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CONTE. 


I, Etoit une fois un Bucheron & 


une Bucheronne, qui avoient ſept 


enfans tous garcons. L'aine n' avoit 
que dix ans, & le plus jeune n'en 


avoit que ſept. On Setonnera que 
le Bucheron ait eu tant d' enfans en 
fi peu de temps; mais c'eſt que ſa 


femme alloit vite en beſogne , N 
nm'en faiſoit pas moins que deux à 
la fois. Ils étoient fort pauvres, & 


leurs ſept enfans les incommodoient 
beaucoup, parce qu aucun deux ne 


pouvoit encore gagner ſa vie. Ce 
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THE 
LITTLE THUMB; 
re 

. 
| TukgE Was, once upon a time * 


a man and his wife, faggot-makers 
by trade, who had ſeven children, 
all bovs. The eldeſt was but ten 
years old, and the youngeſt only 
even. One might wonder how that 
the faggot-maker could have ſo ma- 
ny children in ſo little a time; but 
it was becauſe his wife went nimbly 
about her buſineſs, and never brought © 
fewer than two at a birth. They were 
very poor, and their ſeven children 
0 incommoded them greatly, becau- 
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le Petit Poucet. 

qui les chagrina encore, Ceft que 
le plus jeune ᷑toit fort delicat, & 
ne diſoit mot, prenant pour betiſe ce 
qui Etoit une marque de la bonté de 
ſon eſprit. Il etoit fort t petit; & quand 
il vint au monde il netoit guere plus 
gros que le pouce, ce qui fit qu'on 
PVappella le ur: Poucet. 


Ce pauvre enfant Etoit le ſouffre- 
douleur de la maiſon, & on lui don- 
noit toujours le tort. Cependant il 
Etoit le plus fin & le plus aviſe de 
tous ſes freres; & s il parloit peu, 
1] ecoutoit beaucoup. ; 


Il vint une annee tres-facheuſe , & 
la famine fut fi grande, que ces 
pauvres gens reſolurent de ſe defaire 
de leurs enfans. Un ſoir que ces 
enfans étoient couches, & que le 


The Little Thumb. "OY 
ſe not one of them was able to earn 
bis bread. That which gave them yet 
more uneaſineſs, was, that the youn- 
geſt was of a yery puny conſtitu- 
tion, and ſcarce ever ſpake a word, 


which made them take that tor ſtu⸗ 


my which. was a ſign of good ſen- 
He was very little, and, when 
on , No bigger than ones thuwb ; 


which made | him be called Linde 


Thumb. : 
The poor child bore the wi 
of whatſoever was done amils in the 
houſe, and , guilty or not, was al- 
ways in the wrong; he Was, not- 
withſtanding, more cunning; and 


had a far greater share of wiſdom 


than all his brothers put together; 


and if he ſpake little , he — and 


thought the more. 


There happened now to come a 
very bad year, and the famine was 


ſo great, that theſe poor people re- 
ſolved to rid themſelves of their chil- 
dren, One evening, when they were 

| | 42 
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6 Le Petit Poucet. 
Bucheron etoit auprès du feu avec 


ſa femme, il lui dit, le cœur ſerrè 


de douleur: Tu vois bien que nous 


ne pouvons plus nourrir nos enfans; 


je ne ſaurois les voir mourir de faim 
devant mes yeux, & je ſus réſolu 


de les mener perdre demain au bois, 
ce qui ſera bien aiſé; car tandis 


qu ils Samuſeront a fagotter „ nous 
navons qua nous enfuir ſans qu'ils 
nous voient. Ah! s'écria la Buche- 


ronne, pourrols - tu bien toi - meme 


mener perdre tes enfans? Son mari 
avoit beau lui repreſenter leur grande 
pauvrete , elle ne pouvoit y con- 
ſentir : elle Etoit pauvre, mais elle 


Etoit leur mere. Cependant, ayant 
confidere quelle douleur ce lui ſeroit 
de les voir mourir de faim, elle y 
conſentit, & alla ſe coucher en pleu- 


T ant. 


Le petit Poucet ouit tout ce qu il⸗ 


r A 


Tie Little Thumb. 7 


all in bed, and the faggot-maker 


was fitting with his Wife at the fire, 
he ſaid to her, with his heart rea- 


dy to burſt with griet, Thou ſee'ft 
plainly that "we are not able to keep 


our children, and I cannot ſee them 


ſtarve to death before my face; I am 


reſolved to loſe them in the wood to- 
morrow, Which may very eaſily be 
done; for wile they are buſy in ing 
up the faggots, we may run away, 
and leave them, without their taking 


an notice, Ah, cried out his wife, 
aud canſt thou thyſelf have the heart 


to take thy children out along with 


thee, on purpoſe to loſe them? In vain 
did her husband repreſent to her their 
extreme poverty, she would not con- 


ſent to it; she was, indeed poor, but 
che was their mother. However, ha- 
ving conſidered what a grief it would 
be to her to ſee them perish with 
hunger, she at laſt conſented, and 
vent to bed all in tears. 
Little Thumb heard every word 
A 3 
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8 Le Peut Poucet. | 
dirent ; car ayant entendu de dedans 
ſon lit qu'ils parloient d'affaires, il 
s' toit leve doucement, & s'Etoit 
glifle ſous Peſcabelle de ſon pere 
pour les ecouter ſans Ctre vu. Il alla 
ſe recoucher, & ne dormit point du 
reſte de la nuit, fongeant a ce qu'il 
avoit a faire. Il ſe leva de bon ma- 
tin, & alla au bord d'un ruiſſeau, 
ou il remplit ſes poches de petits 
cailloux blancs, & enſuite revint 4 
la maiſon, On partit, & le petit 
Poucet 'ne decouvrit rien de tout ce 


qu'il ſavoit à ſes freres. Ils allerent 
dans une Foret fort epaifſe, ou, a 


dix pas de diſtance, on ne ſe voyoit 
pas l'un Pautre. Le Bucheron ſe mit à 
couper du bois , & ſes enfants a ra- 
maffer des broutilles pour faire des 
fagots. Le pere & la mere les voyant 
occupes a travailler, geloignerent 
d'eux inſenſiblement, & puis S' enfui- 
rent tout-a-coup par un petit ſentier 
detourne. 


The Little Thumb. 


that had been ſpoken; for obſerving, 


as he lay in his bed, that they were 
talking very buſily, he got up ſoft- 


5 ly, and ſlid himſelf under his father's 


ſtool, that he might hear what they 
ſaid, without being ſeen. He went 
to bed again, but did not ſleep a wink 
all the reſt of the night, thinking on 
what he had to do. He got up ear- 
ly in the morning, and went to the 
River'sfide, where he filled his poc- 
kets full of ſmall white pebbles, and 
then returned home. They all went 
abroad, but Little Thumb never told 
his brothers one ſyllable of what he 
knew. They went into a very thick 
foreſt, where they could not ſee one 
another at ten paces diſtance. The 
faggot-maker began to cut wood, and 
the children to gather up the flicks 
to make faggots.” Their father and 
mother ſeeing them buſy at their 
work, got flom them inſenfibly , 
and then ran away from them all 
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Lorſque ces enfants ſe virent ſeuls, 
ils ſe mirent à crier & a pleurer de 
toute leur force. Le petit Poucet les 
laiſſoit crier , fachant bien par ou 
1] reviendroit à la maiſon; car en 
marchant , il avoit laiſſè tomber le 
long du chemin les petits cailloux 
blancs qu'il avoit dans ſes poches. 
It leur dit donc, ne craignez point, 
mes freres, mon pere & ma mere 
nous ont laiſſés ici; mais je vous 
ramenerai bien au logis, ſuivez- moi 
ſeulement : ils le ſuivirent , & il les 
mena juſqus a leur maiſon par le meme 
chemin qu'ils Etoient venus dans la 
Foret. Ils n'oſerent d abord entrer; 
maisils ſe mirent tous contre la poite, 
pour Ecouter ce que diſoient leur pere 
& leur mere. 

Dans le moment que le Buche- 
ron & la Bucheronne arriverent chez 
eux , le Seigneur du Village leur en- 
voya dix ecus , qu'il leur devoit il 


The Little Thumb. 11 
At once, a by-way, thro' the win- 
ding bushes. 
| When the children ſaw they we- 
re left alone, they began to cry as 
loud as they could. Little Thumb let 
them cry on, knowing very well 
how to get home again; for as he 
= came, he took care to drop all 
along the way the little white peb- 
bles he had in his pockets. Then he 
ſaid to them, Be notafraid, brothers, 
father and mother: have left us here , 
but Iwill lead you home again, only 
follow me. They did ſo, and he 
brought them home by the very ſa- 
me way they came into the foreſt. 
They dared not go in, but ſat them- 
ſelves down at the door, liſtening 


to What their father and mother we- 
re e talking. 


The very moment the faggot- 
maker and his wife were got home, 
the lord of the maner ſent them ten 
crowns, which he had owed them a 

A ; 


12 Le Petit Poucer. 

y avoit long-temps , & dont ils weſ- 
perotent plus rien. Cela leur redonna 
la vie; car les pauvres gens mou- 
roient de faim. Le Bucheron envo a 
ſur l'heure ſa femme a la Bouche- 


rie. Comme il y avoit long - temps 


quils n'avoient mange , elle acheta 
trois fois plus de viande qu'il n'en 
falloit pour le ſoupe de deux perſon- 
nes. Lorſqu'ils furent raflafies, la 
Bucheronne dit: helasloù ſont mainte- 
nant nos pauvres enfants? ils feroient 
bonne chere de ce qui nous reſte la; 
mais auſſi, Guillaume, c'eſt toi qui 
les as voulu perdre; ;'avois bien dit 
que nous nous en repentirions: que 
font- ils maintenant dans cette Foret ? 
Helas ! mon Dieu, les loups les ont 
peut-Ctre deja mangés; tu es bien 
inhumain d'avoir perdu ainſi tes en- 
fants. 

Le Bucheron s impatienta a la fin; 
carellereclitplusde vingt fois qu 'ilss'en 
repentiroient, & qu'elle Vavoit bien 
dit. Il la menaga de la battre 1 fi elle 
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The Little Thumb. 13 
long while, and which they never 
expected. This gave them new life; 
for the poor people were almoſt fa- 
mished. The faggot-maker ſent his 
wife immediately to the butcher's. As 
it was a long while fince they had 
eaten a bit, she bougtht thrice as 
much meat as would ſup two people. 
Having filled their bellies, the wo- 
man ſaid, Alas! where are now our 
poor children? they would make a 
good feaſt of what we have left here, 
but as it was you , William , who h 
a mind to loſe them, 1 rold you we 
Should repent of it : what are they now 
doing in the foreſt? Alas! dear God, 
the wolves have perhaps, already ea- 
ten them up, thou art very inhuman 
thus to have loſt thy children, 


The faggot-maker grew at laſt 
quite out of patience , for she repea- 
ted it above twenty times, that they 
Should repent of it, and that she 
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en pleurs : Helas ! ov ſont mainte- 


| Payant entendue, ſe mirent a Crier 


- voula, Elle courut vite leur ouvrir la 


14 1 Petit Pines 

ne ſe taiſoit. Ce n'eſt "4 que le Bu- 
cheron ne fut peut- tre encore plus 
fiche que ſa femme; mais c'eſt qu'elle 
lui rompoit la téte, & qu'il etoit 
de Fhumeur de beaucoup d'autres 


gens, qui aiment fort les femmes qui 
diſent bien, mais qui trouvent tres- 


Importunes celles qui ont toujours 
bien dit. La Bucheronne etoit toute 


nant mes enfans, mes pauvres enfans! 


Elle le dit une fois fi haut „que 
les enfants, qui ètoient a la. porte, 


tous enſemble : "Nous voua , nous 


porte, & leur dit en les embraſſant: 
Que je ſuis aiſe de vous revoir, mes 


chers enfants: vous Ctes bien las, & 
vous avez bien faim ! Et toi, Pier- 
rot, comme te voila crotte : viens, 


que je te debarbouille. Ce Pierrot 
etoit ſon fils ainé, qu elle aimoit plus 
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The Little Thumb. 15 
was in the right of it for ſo ſaying. 
He, threatened to beat her, if She did 
not hold her tongue. It was not that 
the faggot-maker was not perhaps, 
more vexed than his wife, but that 
she teized him, and that be was of 
the humour of a great many others, 
who love wives who ſpeak well, 


but think thoſe very importunate 


who are continually doing ſo. She 
was halfdrowned in tears, crying out, 
Alas ! where are now my children - 
my poor chuldren ? 

She ſpake this ſo very lod , that 
the e Who were at the door, 


began to cry out altogether, Here 
we are, here we are. She ran imme 


diately to open the door, and ſaid, 


hugging them, I am glad to fee you, 


my dear children; you are very hun- 
gry and weary; and my poor Peter , 
thou art horribly bemired; come in 


and let me clean thee. Now, you 


muſt know , that Peter Was her el- 


deſt ſon, Whom she loved above 
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16 lie Petit Poucet. 
que tous les autres, parce qu il Etoit 
un peu rouſſeau, & qu'elle etoit un 


peu rouſſe. Ils ſe mirent a table, & 


mangerent d'un appetit qui faiſoit 
plaiſir au pere & à la mere, à qui ils 
racontoient la peur qu' ils avoient eue 
dans la Foret , en parlant preſque tou- 
Jours tous enſemble. Ces bonnes gens 

Etoient ravis de revoir leurs enfants 

avec eux, & cette jolie dura tant que 
les dix ecus durerent; mais lorſque 
argent fut dèpenſé, ils retomberent 
dans leur premier chagrin , & reſo- 
lurent de les perdre encore ; & pour 
ne pas manquer le coup, de les me- 
ner bien plus loin que la premiere fois. 
Ils ne purent parler de cela ſi ſecrẽte- 
ment, qu'ils ne fuſſent entendus par 
le petit Poucet, qui fit ſon compte de 


ſortir d'affaire comme il avoit d&ja | 


fait; mais quoiqu'il ſe füt leve de bon 
matin pour aller ramaſſer de petits 


cailloux, il ne put en venir a bout; 9 


car il trouva la porte de la maiſon fer- 


mee a double tour, Il ne ſavoit que 
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The Little Thumb. 17 
all the reſt, becauſe he was ſome- 
what carroty, as she herſelf Was. 
They ſat down to ſupper, and eat 
with ſuch a good appetite as pleaſed 
both father and mother , whom they 
acquainted how frightened they we- 
re in the foreſt; ſpeaking almoſt al- 
ways all together. The good folks 
were extremely glad to ſee their chil- 
dren once more at home, and this 


joy continued while the ten crowns 


laſted ; but when the money was all 
gone, = fell again into their for- 
mer uneaſineſs, and reſolved to loſe 
them again; and, that they might 
be the ſurer of doing it, to carry 
them at a much greater diſtance than 
before. They could not talk of this 
ſo ſecretly, but they were overheard 
by Little Thun b, who made ac- 
count to get out of this difficulty as 
well as the former; but tho' he got 
up very betimes in the morning, to 
go and pick up ſome little pebbles, 
he was diſappointed ; for he found 


8 - Le Petit Poucet. 

faire, lorſque la Bucheronne leur 
ayant donne à chacun un morceau 
de pain pour leur déjeuné, il ſon- 
gea qu'il pourroit ſe ſervir de ſon 
pain au-lieu de cailloux, en le | Jettant 
par miettes le long des chemins ou 


ils paſſeroient : il le ſerra donc your 
ſa poche. 


Le pere & la mere les menerent 
dans Tendroit de la Foret le plus 
Epais & le plus obſcur; & des qu'ils 
y furent , ils gagnerent un faux- 
fuyant , & les laifſerent 1a. Le petit 


Poucet ne gen chagrina pas beaucoup, 


parce qu'il croyoit retrouver aiſement 
ſon chemin, par le moyen de ſon 
pain qu'il avoit ſeme par- tout od il 


avoit paſſe ; mais il fut bien ſurpris, 
lorſqu il ne put en retrouver une ſeule 


miette : les oiſeaux ètoient venus, qui 
avoient tout mange. Les voila donc 
bien affliges ; car plus ils s' ëgaroient, 


re t. 


& plus ils s 'enfoncotent dans la Fo- 
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| The Little Thumb. 19 
the houſedoor double locked, and 
was at a ſtand what to do. When 


their father had given each of them 
a piece of bread for their breakfaſt , 


he fancied he mig t make uſe of this 


| bread inſtead of the pebbles, by 


throwing it in little bits all along the 


way they should paſs; and ſo he 


put it up into his pocked. 
Their father and mother brought 
them into the thickeſt and moſt obſ- 


cure part of the foreſt; when, ſtea- 


ling away into a by- path, they the- 
re left them. Little I humb was not 
very uneaſy at it; for he thougi:t he 


could eaſily find the way again, by 
means of his bread which he had 


ſcattered all along as he came; but 
he was very much ſurpriſed, when 
he could not find ſo much as one 
crumb; the birds came and had ea- 
ten it up every bit. They were 
now in great aftliction , for the far- 
ther they v. ent, the more they Were 


. — > 


Or — ¹ cert 


20 Le Petit Poucet. 


La nuit vint, & il s' eleva un grand 
vent qui leur faiſoit des peurs epow- 


vantables. Ils croyoient n'entendre 
de tous cdtes que des hurlements de 


loups qui venoient a eux pour les 
manger. [ls n' oſoient preſque ſe par- 
ler, ni tourner la tète. Il ſurvint une 
groſſe pluie qui les perca juſqu' aux os; 
ils gliſfotent a chaque pas, tomboient 
dans la boue, d' où ils ſe relevoient 


tout crotte, ne ſachant que faire de 
leurs mains. Le petit Poucet grimpa 
au haut d'un arbre pour voir s'il ne 


decouvriroit rien: ayant tourne la 


tete de tous cötés, il vit une petite 


lueur comme d'une chandelle , mais 
qui Etoit bien loin par dela la Foret, 


Il defcendit de Parbre 5 & lorſqu'il 


fut a terre il ne vit plus rien: cela 
le deèſola. Cependant, ayant marché 


quelque temps avec ſes freres du cote 


qu'il avoit vu la lumiere, il la revit 
en ſortant du Bois. 


| The Little Thumb. 21 
out of their way, and were more 
and more bewildered in tie foreſt. 

Night now came on, and there 
aroſe terrible high wind, which ma- 
de them dread fully afraid. They fan- 
cied they heard on every ſide of them 
the houling of wolves coming to eat 
them up ; they ſcarce dared to ſpeak , 
or turn thier heads. After this , it rai- 
ned very hard, which wetted them to 
the skin; their feet ſlipped at every 
ſtep they took, and they fell into 
the mire , whetice' they got up in a 
very dirty pickle ; [their hands were 
quite benumbed. Little Thumb clim- 
bed up to the top of a tree, to ſee 
if he could diſcover any thing ; and 
having turned his head about on every 
fide, he faw at laſt a glimmering 
light, like that of a candle, but a long 
way from the foreſt. He came down , 
and, when upon the ground, he could 
ſee it no more, which grie ved him 
ſadly. However, having walked for 
ſome time with his brothers towards 


des frayeurs ; car ſouvent ils la per- 


demandoient à coucher par charite, | 
Cette femme les voyant tous ſi jolis, Ft 


la maiſon d'un Ogre qui mange les 
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Ils arriverent enfin à la maiſon oy 
Etoit cette chandelle , non ſans bien 


doient de vue, ce qui leur arrivoit 
toutes les fois qu'ils deſcendoient dans 
quelques fonds. Ils heurterent a la | 
porte, & une bonne femme vint leur 
ouvrir. Elle leur demanda ce quiils [* 
vouloient; le petit Poucet lui dit, 
qu'ils etoient de pauvres enfants qu 
Setoient perdus dans la Foret , & qui | 


ſe mit a pleurer, & leur dit: Helas! 
mes pauvres enfants, ou Ctes - vous | 
venus? Savez-vous bien que c'eſt ici 
petits enfants? Helas! Madame, lui 
rẽpondit le petit Poucet, qui trembloit 
de toute ſa force, auſſi-bien que ſes 
freres, que ferons - nous? il eſt bien 
ſur que les loups de laForetne manque- 
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The Little Thumb, 2} 
chat fide on which he had ſeen the 
light, he perceived it again as he came 
: qut of the wood. | 

| They came at laſt to the houſe 
E where this candle was, not without 
8 abundance of fear; for very often 
they loſt fight of it, which happe- 
ned every time they came into a 
bottom. They knocked at the door, 
anda good woman came and open'd 
it, she asked them, Fhat they would 
= have? Lirtle Thumb told her » They 
= were poor children who had been lo 
in the foreſt „ and deſired to lodge there 
Vor God's ſake. The woman ſeeing 
them ſo very pretty, began to weep, 
and ſaid to them, Alas ! poor ba- 
bies, whither are ye come ? do ye 
know that this houſe belongs to a cruel 
Ogre who ears up little children? Ah ! 
dear Madam, anſwered Little Thumb 
(who trembled every joint of him, 
as well as his brothers ) 
we do? To be ſure the wolves of the 
foreſt will devour us to-night, if you 


* 


what Shall 
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ront pas de nous manger cette nuit, {i 
vous ne voulez pas nous retirer chez 
vous; & cela ctant,nous aimons mieux 
que ce ſoit Monſieur qui nous mange: 

peut - etre qu'il aura pitié de nous, 
fi vous voulez bien len prier. La 
femme de VOgre , qui crut qu'elle 
pourroit les cacher à ſon mari juſqu au 
lendemain matin, les laiſſa entrer, 


& les mena ſe chauffer aupres un 
bon feu; car il y avoit un mouton 
tout entier a la broche pour le ſoupe 


de 1 Ogre. 


Comme ils commencoient & fe 
chauffer , ils entendirent heurter trois 


ou quatre grands coups à la porte; 


c' toit l'Ogre qui revenoit. Auſſi-tòt 
ſa femme les fit cacher ſous le lit, & 
alla ouvrir la porte. L Ogre demanda 
«abord fi le ſoupe etoit pret, & fi 


on avoit tire du vin, & auſh - tot 
ſe mit a table. Le mouton etoit en- 
core tout ſanglant mais il ne lui 


en ſembla que meilleur. II flairoit à 


droite & a gauche, diſant qu'il ſen- 


toit 
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refuſe us to lie here; and ſo, we would. 
rather the gentleman Should eat us; 
and, perhaps , he may tale pity upon 
us , eſpecially if you pleaſe to beg it 
of him. The Ogre's wife, who belie- 
ved she could conceal them from her 
busband till morning, let them come 
in, and brought them to warm them- 


ſelves at a very good fire; for there 


was a whole sheep upon the ſpit roas- 
ting for the Ogre's ſupper. 


As they began to be a little warm, 
they heard three or four great raps 
at the door; this was the Ogre, who 
was come home. Upon this she hid 
them under the bed, and went to 
open the door. The Ogre preſently 
asked, if ſupper was ready, and the 
wine drawn; and then ſat himſelf 
down to table. The sheep was as 
yet all raw and bloody; but he li- 
ked it the better for that- He ſniffed 
about to the right and left , ſaying, 
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toit la chair fraiche. Il faut, lui dit ſa 


femme, que ce ſoit ce veau que je 
viens d'habiller que vous ſentiez. Je 
ſens la chair fraiche, te dis- je encore 
une fois, reprit Ogre, en regardant 
ſa femme de travers; & il y a ici 
quelque choſe que je n pas. 


En difant ces mots, il ſe leva de 
table, & alla droit au lit. Ah, dit- 


il, voila donc comme " veux me 


tromper , maudite femme! je ne ſals à 
quoi il tient que Je ne te mange auſſi : 


bien ten prend d tre une vieille bete. 
Voila du gibier qui me vient bien a 
Propos pour traiter trois Ogres de mes 
amis, qui doivent me venir voir ces 


jours-ici. Il les tira de deſſous le lit lun 


après autre. 
Ces pauvres enfants ſe mirent a ge. 
noux en lui demandant pardon ; mais 


ils avoient affaire au plus cruel de tous 


les Ogres „qui, bien loin d'avoir de 
la pitie , les devoroit deja des yeux, 


& difoit a ſa femme, que ce ſeroient 
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I ſmell fresſi meat. What you ſmell 


½ ( faid his wife) 
which I have juſt 
fead . T ſmell fres} meat I tell thee once 


| more ( 
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muſt be the calf 
now killed and 


replied the Ogre , looking _ 
croſly at his wife) and there is ſo- 
mething here which | do not under- 
. 8 55 


As he ſpake theſe words, he got 


up from the table, and went direc- 


tly to the bed. 4, ah! (ſaid he) 
I ſee then how thou would'ſt cheat 


me, thou curſed woman ; I know not 
= why I do not eat up thee too; but it 


is well for thee that thou art a tough 


old carrion. Here is good game, which 


comes very luckily to entertain t\ree 
Ogres of my acquaintance, Who are 
to pay me a viſit in a day or two. 
With that he dragged them out from 
under the bed, one by one. 
The poor children fell upon their 
knees, and begged his pardon ; but 
they had to do With one of the moſt 
cruel Ogres in the world, who, far 
Part. II. 
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1a de friands morceaux lorſqu elle leur fro 
auroit fait une bonne ſauſſe. II alla alr 
prendre un grand couteau , & en ap- an 
prochant de ces pauvres enfants = c 


P aiguiſoit ſur une longue pierre, qu'il 
tenoit A ſa main gauche. Il en avoit 
_ Ceja empoigne un, lorſque ſa femme 
Im dit : Que voulez - yous faire a 
Pheure qu'il eſt ? n aurez- vous pas aſ- 
ſez de temps demain? Tais- toi, re- 
prit POgre, ils en ſeront plus mor- 
tifiès. Mais vous avez encore tant de 
viande , reprit fa femme : voila un 
veau, deux moutons, & la moitie. d'un [x « 
cochon. Tu as raiſon, dit POgre: It 
donne-leur bien a ſouper, afin quils Þ_ 
ne maigriſſent pas, & va les mener Jy 
coucher. 

La bonne femme fut ravie de joie, 
& leur porta bien à ſouper; mais ils 
ne purent manger, tant ils Etoient 
ſaiſis de peur. Pour l Ogre, il ſe remit 
à boire, ravi d'avoir de quoi ſi bien 
regaler ſes amis. I but une douzaine 

de S plus qua Vordinaire , ce qui 
being 
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Teur from having any pity .on them , had 

alla already devoured them wit his eyes, 
ap- and told bis wife, they world be de- 
8 5 licate eating, when toſſed up witt good 
qu'il /o ry ſauce. He then took a great 
voit knife, and coming up to theſe poor 
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1 children, whetted it upon a great 
EZ whet-ſtone which he held in his left 
hand. He had already taken hold of 
one of them, when his wife ſaid to 


him, Whatneed you do it nom is it not 


= tme enough to-morrow * Hold your 


prating (ſaid the Ogre) they will 


eat the tenderer. But you have ſo much 
meat already ( replied his wife) you 
haye no occaſion; here is a calf , two 


# 5lcep, and half a hog. That is true, ſaid 


the Ogre, give them their belly full, 
that tiey may not fall away , and put 
them t bed. e 

The good woman was overjoyed 
at this, and gave them a good ſup- 
per; but they were ſo much afraid, 
they could not eat a bit. As for the 
Ogre, he fat down again to drink, 

being 
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lui donna un peu dans la tete , & Po- 
bligea de Saller coucher, 


L'Ogre avoit ſept filles, qui n'e- 
toient encore que des enfants. Ces 
petites Ogreſſes avoient toutes le teint 


fort beau, parce qu 'elles mangeoient 
de la chair fraiche comme leur pere; 
mais elles avoient de petits yeux 


gris & tout ronds, le nez crochu, 


& une fort grande bouche, avec de 


longues dents fort aigues & fort eloi- 
gnees Pune de l'autre. Elles n'etoient 
pas encore fort mechantes; mais el- 
les promettotent beaucoup, car elles 


mordoient deja les petits enfants pour 
en ſucer le ſang. On les avoit fait 
coucher de bonne heure; & elles 


etoient toutes ſept dans un grand lit, 
ayant chacune une couronne d'or fur 


la tete. Il y avoit dans la meme c ham- 


bre un autre lit de la m&@me gran- 


deur ; ce fut dans ce lit que la femme 
being 
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The little Thumb. 29 
being highly pleaſed that he had got 
where itgal to treat is friends. He 
drank a dozen glaſſes more tan or- 
dinary , which got up into his ead, 
and obliged him to go to bed. 

The Ogre had ſeven daughters, 
all little clüldren, and theſe young 
Ogreſſes had all of them very fine 
complex10ns , becauſ they uled to 
eat fresh meat like their father, but 
they had little grey en es quite round , 
hooked noſes , wide mouths, and ve- 
ry long sharp teeth, ſtanding at a 


good diftance from each other. They 


Were not as yet over and above 


miſc''tevous; but they promiſed very 


fair for it, for they already bit lit- 
tle children, that they might ſuck 
their blood. They had been put to 
bed early, wit: every one a crown 
of gold upon her head. There was 


in the ſame chamber another bed of 


te like bigneſs , and it was into this 
bed the Ogre's wife put the ſeven lit- 
Partie II. | | 2 
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de l'Ogre mit coucher les ſept petit; 
garcons , après quoi elle s alla coucher 
aupres de ſon mari, | 

Le petit Poucet qui avoit remar- 


que que les filles de I' Ogre avoient 


des couronnes d'or ſur la tete & 
qui craignoit qu'il ne prit a VOgre 
quelque remords de ne les avoir pas 
egorges des le ſoir meme , ſe leva 
vers le milieu de la nuit, & prenant 
les bonnets de ſes freres & le ſien, 
il alla tout doucement les mettre ſur la 
tète des ſept filles de l'Ogre, apres 
leur avoir ôtè leurs couronnes d'or, 
qu'il mit fur la tete de ſes freres & 
de la ſienne, afin que POgre les prit 
pour ſes files, & ſes filles pour les 
garcons qu'il vouloit egorger. La 
chole reuſſit comme il Vavoit penle ; 
car POgre stant eveille ſur le mi- 
nuit, eut regret d'avoir differè au 
lendemain ce qu'il pouvoit executer 


la vellle. Il ſe jetta done bruſque- 


ment hors du lit, & prenant ſon 
grand couteau, allons voir, dit-il, 
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The Little Thumb. 31 
tle boys; after which she went to 
bed to her husband. 


Little Thumb , who had obſerved 
that the Ogre's daughters had crowns 
of gold upon their heads, and was 
afraid leſt the Ogre should repent his 
not killing them, got up about mid- 
night; and taking his brothers bon- 
nets and his own , Went very ſoftly, 
put them upon the beads of the ſe- 
ven little Ogreſſes, after having ta- 
ken off their crowns of gold, wich 
he put upon his own head and his 
brothers , that the Ogre might take 
them for lais'daughters , and his daugh- 
rers for the little boys whom he 
wanted to kill. All this ſucceeded 
according to-his defire ; for the Ogre 
waking about mid- night, and ſorry 
that he deferred to do that till mor- 
ning, Which he migbt have done 
over-t1ght , he threw himſelt haſtily 
out Of bed, and taking his great 
knife, Ler us ſee (ſaid he) how our 
8 C4 
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comment ſe portent nos petits drq- 
les; n'en faiſons pas a deux fois : il 
monta donc a tatons a la chambre 
de ſes filles, & S approcha du lit ot 
etoient les petits gargons , qui dor- 
moient tous, excepte le petit Pou- 
cet, qui eut bien peur lorſqu'il ſentit 
la main de VOgre qui lui tätoit la 
tete , comme il avoit tate celle de 
tous ſes freres. L' Ogre qui ſentit les 
couronnes d'or : Vraiment , dit-il, 
Jallois faire 1a un bel ouvrage; je 
vois bien que je bus trop hier au 
ſoir. II alla enſuite au lit de ſes fil- 


les, ou ayant ſenti les petits bonnets Þ 2 


des garcons : Ah! les voilà, dit. il, 


nos gaillards ; trayaillons hardiment : 


en diſant ces mots, il coupa fans ba- 
lancer la gorge a es ſept filles. 


Fort content de cette expddition; 
il alla ſe recoucher aupres de fa 
femme. Aufſi-tot que le petit Poucet 
entendit ronfler Ogre , il reyeilla 


X e. * cf + of 4 
r * EY 
25 A — n 
r W 
* 
* 5 , 


EEE a ood ³ꝛ m. ĩ ⅛mͥw(n ⁊ʒ⁊·ͤ 
e OO EL Os 12 : 
33 © $0990; he - 


nin 1 83 


cet 


X 4 * 9 
: OR . 


The Little Thumb 33 

Ani rogues do, and not make two 
br of the matter. He then went up , 

| N groping all the way, into his daugh- 


ters chamber; 8 coming to the 
bed where the little boys lay, and 


b | who were every foul of them faſt 


aſleep; except Little Thumb, who 


| was terribly afraid When he found 


the Ogre fumbling about his head, 


as he had done about his brothers, 


The Ogre, feeling the goldens crowns, 
1 ſaid, I should have made a fine piece of 
N of it truly; I findI gu led too much 
loft night. Then he went to the bed 


1 1 where the girls lay; and 3 found 


the boys little bonnets. Hah / (ſaid 
he) my merry lads, are you there ? 
. let us work as we ought; and ſaying 
e words, without more ado; 
he cut the throats of all his ſeven 


7 rp 


Well pleaſed with what he had 
done, he went to bed again to his 
wife. 155 ſoon as Little Thumb heard 


I the Ogre ſnore, he waked his bro- 
C 3 
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ſes freres, & leur dit de shabfller 
promptement & de le ſuivre. Ils deſ- 
cendirent doucement dans le jardin, 
& ſauterent pardeſſus les murailles. 
Ils coururent preſque toute la nuit, 
toujours en tremblant, & ſans ſa- 
voir ou ils alloient. 

L'Ogre s'étant evellle , dit à ta 
fans , vas-t-en la-haut habiller ces 
petits droles de hier au ſoir. L'Ogreſ- 
ſe fut fort Etonnee de la bonte de 
ſon mari, ne ſe doutant point de la 
maniere qu'il entendoit qu elle les ha- 
billat ; & croyant qu'il lui ordonnoit 
deles aller vetir, elle monta en haut, 
ou elle fut bien ſurpriſe lorſqu elle 


appercut ſes ſept filles egorgees & 


nageant dans leur ſang, Elle com- 
menca par $'evanour , (car ceſftle 
premier „ que trouvent preſ- 
que toutes les femmes en pareilles 
eee L'Ogre craignant que ſa 

femme ne füt trop long- temps a faire 


la beſogne dont il Pavoit charge, 
monta en haut pour lui aider. Il ne 
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The Little Thumb. 35 
thers, and bad them put on their 
cloats preſently , and follow him ; 
They ſtole down ſoftly into the gar- 
den, and got over the wall. They 
kept running almoſt all night, and 


trembled all the while, without kno- 


wing which way they went. 

The Ogre, when he waked, ſaid 
to his wife, Go wp ſtairs, and dreſs 
thoſe young raſcals who came here 


aſt night. The Ogreſs was very much 
| ſurpriſed at this goodneſs of ker huſ- 
band, not dreaming after what man- 


ner he intended she should dreſs 
them; but thinking that he had or- 
dered her to go and put on their 
cloaths, went up, and was ſtrange- 


ly aftoniched , when she perceived 


her ſeven daughters killed, and wel- 
tering in their blood. She fainted 
away; for this is the firſt expedient 
almoſt all women find in ſuch-like 
caſes. The Ogre, fearing his wite 
would be too long in doing what 
he had ordered, went up himſelf to 
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fut pas moins &tonne que fa fem- 
me, lorſqu'il vit cet affreux ſpec- 
tacle. | 

Ah! qu'ai-je fait Ia , gecria-t-il ? 
ils me le payeront les malheureux, 
KX tout-a-Pheure. I jetta aufi-tot une 
pottèe d' eau dans le nez de fa femme, 
SN Payant fait revenir : Donne-moi 
vite mes bottes de ſept lieues, lui 
dit-il, afin que Jaille les attraper. 
Ilſe mit en campagne; & apres avoir 
couru de tous cotes , il entra enfin 
dans le chemin ou warchoient ces 
pauvres enfants, qui retoent plus 
qu'à cent pas du logis de leur pere. 
Ils virent POgre qui alloit de monta- 
gne en montagne, & qui traverſoit 
des rivieres auſſi aiſ&ment qu'il auroit 
fait le moindre ruiſſeau. Le petit Pou- 
cet qui vit un rocher creux proche 
le lieu ow ils etoient, y fit cacher 
ſes fix freres & s' y fourra aufht , re- 


: gardant toujours ce que I'Ogre de- 
viendroit. 
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help her. He was no leſs amazed 
than his wife, at this frightful ſpec- 
tacle. 8 

Ah ! what have I done? cried he, 


the curſed yretches sſiall pay for it, 


and that inſtantly. He threw then a 
pitcher of water upon his wife's fa- 
ce; and having brought her to her- 
ſelf, Give me quickly, cried lie, my boots 
of ſeven leagues, that I may go and 


catch them. He went out; and, ha- 


ving run over a vaſt deal of ground, 


both on this fide and that, he came 


at laſt into the very road where 
the poor children were , and not abo- 
ve a hundred paces from their fa- 
ther's houſe. They eſpied the Ogre, 
who went, at one ſtep, from moun- 


tain, to mountain and over rivers as 


eaſily as the narroweſt kennels. Litile 
Thumb, ſeeing a hollow rock near the 
place where they were, made his bro- 
thers hide themſelves in it, and 
crouded into it himſelf, minding al- 
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L'Ogre qui ſe trouvoit fort las du 
long chemin qu'il avoit fait inutile- 
ment, (car les bottes de ſept heues 
fatiguent fort leur homme, ) voulut 
ſe repoſer, & par hazard il alla Saſ- 
ſeoir ſur la roche ou les petits gar- 
cons s' toient caches. Comme il ren 
pouvoit plus de fatigue , il s' endot- 
mit apres setre repoſè quelque temps, 
& vint a ronfler ſi effroyablement, 
que les pauvres enfants n'en eurent 
pas moins de peur que quand il te- 
noit {on grand couteau pour leur cou- 

per la gorge. Le petit Poucet en eut 
moins de peur, & dit a ſes freres 
de s enfuir promptement a la maiſon 
pendant que Ogre dormoit bien fort, 
& qu'ils ne ſe miſſent point en peine 
de lui. Ils crurent ſon conſeil, & ga- 
gnerent vite la maiſon. Le petit Pou- 
cet $<tant approche de VOgre , lui 
tira doucement ſes bottes , & les mit 
auſhi-tOt : les bottes Etoient fort gran- 
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The Little Thumb. 39 
ways what would become of the 


Ogre. 
The Ogre, who found himſelf 
much tired with his long and fruit- 


leſs journey (for theſe boots of ſe- 


ven leagues extremely fatigued the 


Wearer) had a great mind to reſt 
himſelf, and, by chance, went to 
ſit down upon the rock where the- 
ſe little boys had hid themſelves. 


As it was impoſſible he could be mo- 
re Weary than he was, he fell aſ⸗ 
leep ; and , after repoſing himſelf 
ſome time, began to ſnore ſo fright- 
fully, that the poor children were 
no leſs afraid of him, than when he 


held up his great knife, and was 


going to cut their throats. Little 


Thumb was not ſo much frightened 
as his brothers, and told them, 
that they Should un away immediate- 
ly towards home, while the Ogre yas 


aſleep ſo ſoundly , and that they Should 


not be in any pain about him. They 


took his e and got home pre- 
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des & fort larges; mais comme el- 


les erotent Fees, elles avoient le don 
de Sagrandir & de Sappetifler ſelon 
la jambe de celui qui les chauſſoit, 
de forte qu'elles fe trouverent auſſi 


juſtes à ſes pieds & a ſes jambes, 
que ſi elles avoient été faites pour 
Bu. II alla droit ala maiſon de O- 
gre ou il trouva ſa femme qui pleu- 


roit auprès de ſes filles egorgees. 


Votre mari, lui dit le petit Pou- 
cet, eſt en grand danger; car il a 


Eteé pris par une troupe de voleurs, 


qui ont jure de le tuer, sil ne leut 
donne tout ſon or & tout ſon argent. 


Dans le moment qu'ils lui tenoient 


te poignard tur la gorge , il m'a ap- 


peru, & ma pre de vous venir 
avertir de Petat ou il eſt, & de YOu. 


dire de me donner tout ce qu'il 2 


ai lang fans en rien retenir, parce 
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The Title Thumb. 41 
ſently. Title Thumb came up to the 
Ogre, pulled of his boots gently, 
and put them on upon his own legs. 
The boots were very long and large; 
but as they were Fairies, they had 
the gift of becoming big and little, 
according to the legs of thoſe who 
wore them ; 5 ſo that, they fitted his 
feet and legs as well as if they had been 
made on purpoſe for lum. He went 
immediately to the Ogre's houſe , 
where he ſaw his wife crying bitter- 
ly for the loſs of her murdered 
daughters, 

Your huſband, ſaid Little Thi mb; 
is in very great danger, being ab i 
by a gang of thieves, who have ſworn 


10 kill him, if he does not give them 
all. lus gold and ſilver, The very mo- 
. ment they held their daggers at [1s 


| 85 
throat, he perceived me, and defired 


me to come and tell you the condition 
he is in, and that you Should give: 


me whatſoever he has of value, wir 


out dauaining any one thing ; ; for: 


42 L.. Petit Poucet. 

qu'autrement ils le tueront ſans mi- 
{ericorde. Comme la choſe preſſe 
beaucoup, il a voulu que je priſſe 
ſes bottes de ſept lieues, que voila, 
pour faire diligence , & auſſi afin 


que vous ne croyiez pas que je ſois 


un atfronteur. 

La bonne femme, fort effrayde, lui 
donna auſh-tot tout ce qu'elle avoit; 
car cet Ogre ne laiſſoit pas d tre fort 


bon mart, quoiqu'il mangeat les pe. 


tits enfants. Le petit Poucet étant 
donc charge de toutes les richeſſes 
de l'Ogre, s'en revint au logis de 
ſon pere, ou il fut regu avec bien 
de la joie. 

Il y a bien des gens qui ne de- 
meurent pas d'accord de cette der- 


niere circonſtance, & qui pretendent 
que le petit Poucet na jamais fait 


ce vol a Ogre; qua la verite il 
n'a voit pas fait conſcience de lui pren- 
dre ſes bottes de ſept lieues, parce 
qu'il ne Sen ſervoit que pour courir 
apres les petits enfants. Ces gens-Ia 
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The Little Thumb. 

otherwiſe they will kill him without 
= : and, as his caſe is very preſ- 
ng, he defired me to make uſe ( you 


12 have them on) of his boots, that 


I might make the more haſte, and to 
Shew you that I do not impoſe upon 


you. 


The good woman, being fadly 
frightened, gave him all she had : 


For this Ogre Was a very good huſ- 
band, tho' he uſed to eat up little chil- 


dren. Little Thumb , having thus got 
all the Ogre's money, came home to 
his father s houſe, where he was re- 
ceived with abundance of joy. | 


There are many people who do 
not agree in this circumſtance , and 
pretend, that Little Thumb never 
robbed the Ogre at all, and that 
he only thought he might very juſt- 
ly, and with a ſafe conſcience , ta- 
ke off his boots of ſeven leagues, 
becauſe he made no other uſe of 
them, but to run after little children. 
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aſſurent le ſavoir de bonne part, & 
meme pour avoir bu & mange dans 


la maiſon du Bucheron. Ils aſſurent 


que lorſque le petit Poucet eut 
chauſſè les bottes de l'Ogre, il sen 
alla a la Cour, ou il ſavoit qu'on 
etoit fort en peine d'une armee, qui 
etolt a deux cents lieues de la, & du 
ſucces une bataille qu'on avoit 
donnee. II alla, diſent-ils, trouver 
le Roi, & lui dit que $1] le ſouhai- 


toit, il lui rapporteroit des nouvel- 
les de PArmee avant la fin du jour. 


Le Roi lui promit une groſſe ſomme 
d argent s'il en venoit a bout. Le petit 
Poucet  rapporta des nouvelles des le 


_ foir meme; & cette premiere courſe 
Layant fait connoitre, il gagnoit 


tout ce qu'il vouloit; car le Roi le 
payoit parfaitement bien pour porter 


ſes ordres a VArmee, & une infini- - 


te de Dames lut donnoient tout ce 


qu'il vouloit pour avoir des nou- 


velles de leurs amants; & ce fut la 
fon plus grand gain. Il fe trouvoi: 


7 
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Theſe folks affirm, that they are ve- 
ry well aſſured of this , and the mo- 
re, as having drank and eaten often 
at the faggot-maker's houſe. They 
aver, that, when Little Thumb had 
taken off the Ogre's boots, he went 
to court, where he was informed , 
that they were very much in pain 
about a certain army , which was 
two hundred leagues off, and the 
ſucceſs of a battle. He went, ſay 
they, to the king, and told him, 
That, if he deſired it, he would bring 
him news from the army before night. 
The king promiſed him a great ſum 
of money upon that condition. Lit- 
tle / humb was as good as his word, 

and returned that very ſame night 
with the news; and this firſt expe- 
dition cauſing bim to be known, he 
got v hatever he pleaſed; for the 
king paid him very well for carry- 
ing his orders to the army, and 
abundance of ladies gave him what 
he would to bring them news from 
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quelques femmes qui le chargeoient 


de Lettres pour leurs maris; mais 


elles les payoient fi mal, & cela 
alloit à ſi peu de choſe, qu'il ne 


daignoit pas mettre en ligne de 


compte ce qu'il gagnoit de ce cOte- 
la. Apres avoir fait pendant quel- 
que temps le metier de courir , & 
y avoir amaſle beaucoup de bien, 
il revint chez ſon pere, ou il neſt 
pas poſſible d'imaginer la joie qu'on 
eut de le revoir. Il mit toute ſa 
famille à ſon aiſe. Il acheta des 


Offices de nouvelle creation pour 
ſon pere & pour ſes freres; & par- 


la il les etablit tous, & fit parfai- 


tement bien ſa cour en meme- 
temps. 
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The Little Thumb. 47 
therr lovers; and that this was his 


_ greateſt gain. There were ſome mar- 


ried: women too, who ſent letters 
by him to their husbands, but they 
paid him fo ill, that it was not worth 
his while, and turned to ſuch ſmall 
account, that he ſcorned ever to 
reckon what he got that way. After 
having, for ſome time, carried on 
the buſineſs of a meſſenger, and 
gained thereby great wealth, he went 
home to his father, where it was 
impoſſible to expreſs the joy they 
were all in at his return. He made 
the whole family very eaſy, bought 


places for his father and brothers; 


and, by that means, ſettled them 
very  handibanghy 1 in the world, and, 


in the mean time, made Th own 
court to perfection. 
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MORA LITE. 


On ne &afflige point d'avoir beaucoup d'en. 
fans, | EN 
Quand ils ſont tous bien beaux, & bien faits 
& bien grands, 
Et d'un extérieur qui brille; 
Mais ſi Pun deux eſt foible, on ne dit mot, 
On le mepriſe, on le raille, on le pille: 
Quelquefois, cependant, c'eſt ce petit marmot 
Qui fera le bonheur de toute la famille. 
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The MOR AI. 


At many children parents don't repine, 


Ifhandſome, and their wits and judgments shine, 


Polite in carriage, and in body ftrong , 


| Graceful in mien, and elegant in tongue, 


But if one of them prove perchance but weak, 
Him they deſpiſe, laugh at, defraud and cheat. 


Such is the wretched world's curs'd way; and yet 
Sometimes this little deſpicable thing, 


This poor Marmot , whom ſo deſpis'd we ſee, 
By unforeſeen events, shall honour bring , 
And happy weal to all the family. 
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A la Comteſſe de MuRAT. 


MADAME. 


Vo vs faites les plus jolies Nou- 
velles du monde en vers; mais en 
vers auſſi doux que naturels : je 
voudrois bien, charmante Comteſſe, 
vous en dire une à mon tour; ce- 
pendant je ne ſais fi vous pourrez 
vous en divertir : je ſus aujourd'hui 
. de Phumeur du Bourgeois Gentilhom- 
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me; je ne voudrois ni vers, ni proſe 
pour vous la conter : point de 
grands mots, point de brillants , 
point de rimes; un tour naif m'ac- 
commode mieux; en un mot, un 
recit ſans facon, & comme on 
parle : je ne cherche que quelque 
moralitè. 8 
Mon Hiſtoriette en fournit aſſez, 
& par- là elle pourra vous Ctre agrea- 


ble. Elle roule ſur deux Proverbes 


au-lieu d'un, c'eſt la mode; vous les 


aimez : je m'accomode a P'uſage 


avec plaiſir. Vous y verrez com- 
ment nos ajeux ſavoient inſinuer 
qu'on tombe dans mille deſordres, 
quand on ſe plait a ne rien faire; 
ou, pour parler comme eux, qu'oi- 
ſevere eſt la mere de tous vices; 

vous aimerez , fans doute , leur ma- 
niere de perſuader. Le ſecond Pro- 
verbe eſt, qu'il faut @tre toujours 


ſur ſes gardes : vous voyez bien 


que je veux dire, que la defiance eſt 
la mere de ſirete, 


A la Comiteſſe de MuRAT. 51 


— 


— — 


= : 
- = mp A_m_ng —— wager ern ee ——— — —ñ— — 
—— — — —— — — 
8 . 3 A Jt 


2 = 
— — — 
— 
A — I 
4 > * 


t 
"4 
"4 
1 
It 
1H 2 
if 
164 
1 
I Fo 
U 
10 
1 1 
1 1 
bl | 
by | || 
[! q fl 
14 


4 52 A la Comteſſe de MURAT. 


Non, VAmour ne triomphe gueres , 
Que des cours qui n'ont point affaires. | 
Vous qui craignez que d'un adroit vainqueur 
Votre raiſon ne deyienne la dupe ; 
Beautes ; ſi vous voulez conſerver votre cœur, 
Il faut que votre eſprit s occupe. 
Mais ſi, malgrè vos ſoins, votre ſort eſt d'aimer , 
Garde du moins de vous laiſſer charmer , 
Sans connoitre 
Celui que votre cœur ſe veut donner pour maitre, 
Craignez les blondins doucereux 
Qui habitent dans les ruelles ; 
Et ne ſachant que dire aux Belles, 
Soupirent ſans Etre amoureux. 
Defiez-yous des Conteurs de fleurettes; 
Connoiſſez bien le fond de leurs eſprits : 
Aupres de toutes les Iris 
Ils debitent mille ſornettes. 


Defiez-vous enfin de ces bruſques Amants , 


Qui ſe diſent en feu des les premiers moments , 
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Et j jurent une vive flamme; ; 
Moquez-vous de ces vains ſerments: 
Pour bien aſſujettir une ame, 
It faut qu'il en coùte du temps. 
Gardez qu'un peu de complaiſance 
Ne deſarme trop tot votre auſtere fierte ; 
De votre juſte defiance 
Depend votre repos & votre ſüreté. 

Mais je n'y ſonge pas, Madame; 
Jai fait de vers: au- lieu de m'en 
tenir au goüt de Monſieur Jourdain, 
Jai rime ſur le ton de Quinaut : je 
reprends le tour ſimple au plus vite, 
de peur d'avoir part aux vieilles hai- 
nes qu'on eut pour cet agreable Mo- 


raliſeur; & de peur qu'on ne m'ac- 
cuſe de le piller & de le mettre 


en pieces, comme tant d'Auteurs 


impitoyables font tous les jours. 
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P RINCES 85 
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ADVENTURES 


OF FINETT Ac 


DEDICATION. 


MADAM* 


Ther agreeable Py my Navel, 


which I take the libertyta preſent 
to your Ladyship, was dedicated, 


in the original, to the Counteſs of 


Murat, a lady, whom the author juſt- 
ly compliments, on account of her 


uncommon delicacy ot taſte in this 
way of writing , and who was allo 


1. att 


0 Lady Montagu. f 
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. ̃ "55 
celebrated for her fine compoſitions 
of this nature, in rhyme and poe- 
tic number, and conſequently of ma- 
turity af age and diſcernment; aſſu- 


ring himſelf, thro' her patronage, 


the perfections of Finetta might be 
tendered the more diffuſive and agree- 
ably entertaining. 

But if the Diſcreet Princeſs belie- 
ved herſelf happy in being made 
known to that fine Lady, infinitely 


more ſo muſt she, neceſſarily, jud- 


ge herſelf to be in the acquaintance 
of your Ladyship; and a kind re- 


ception from fo bright a perſonage , 


in whoſe ves concentrates the 
blood of Princes; of ſo ſtrict and 


intimate conſanguinity with the moſt 


conſumate Hero in the world, the 


terror of arbitrary ſway, the conſer- 
vator of the liberties of nations, the 
Great, the Vidoruwus , the Invinci- 
ble; from a Lady in whom shines 
forth ſuch ſuperior merit and per- 
tection , with ſuch inimitable ſplen- 
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dor, as would be vain and fruitleſs 
in me. to attempt their praiſe or 


deſcription any more than thoſe of 
your illuſtrious parents; the one, by 
a continued Series of Actions truly 
grand and noble, like the ſon of 
Veſpaſian, the delight of mankind ; 
and the other, where-ever preſent, 


by charms of mind and perſon all 


tranſcendant and divine, the life, 


ſoul and ſpirit, peculiar ornament 


and admiration. 


But perſons of polite and refined 


taſtes, of rare and elevated qualities 
of foul ; have, in all ages, taken 


| ſingular delight in ſuch productions 


of the mind, as this which I have 
now the honour to offer to your 


peruſal; ſince, tho' they are intire- 


ly fabulous , they wrap up and in- 
fold moſt excellent morality , which 


is the very end, and ultimate ſcope 


and deſing of fade > And this, 


MApAM, is what you will find in 


the following Novel. 
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It turns upon two points, and your 
Ladyship will thereby ſee how our 
fore-fathers knew to inſinuate into 
young minds, that we fall into an 


infinity of diſorders, when we amuſe 


ourſelves in doing nothing; or, to 
ſpeak more plainly , that [dleneſs is 
the Mother of all Vice; and you will 
undoubtedly be vleaſed with their 


manner of perſuaſion, which is, 


that we should be always on our 
guard ; or, in other terms, that Diſ- 
7uſt is the Mother of Security. 


bs 


Love never triumphs over any heart, 

Nor wounds it with his keen reſiſtleſs dart, 
But when 'tis not employ'd : 

Take ſage advice, ye blooming beauties , then 
Beware the nets , and luring ſnares of mens 
Who love you uninjoy'd. | 
And if you truly are afraid, 

Your reaſon should be dup'd, betray'd , 

And captive to a pleaſant conqu'ror made, 


| Neceſſity requires that you should find 
Suiting employment to ingage the mind. 
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58 DEDICATION. 
II, 


But if, in ſpite off all your care, it prove 

To be your lot and deſtiny to love, 

Take heed you are not charm'd till well yor 
know | 

Him upon om you would your heart beſtow ; 


All pleas'd he should its ſovereign lord become; 
For on this point depends your final doom, 


Il. 


Dread, as ſure enemies to your repoſe, 


The bane of purity , and virtue's foes ; 


Thoſe gaudy things, potent in arms of dreſs , 
Who haunt your toilets , and do you careſs 


With ogling ſimp'ring airs ; yet do not know 


With pertinent diſcourſe the fair to move, 
But languish , and deluſive glances throw , 
And ſigh and die, but never truly love. 


IV. 


Next theſe (and be it your peculiar care) 
Another claſs of hypocrites beware, 


Who ſay ſweet things, with luring tongue they 
move; 


Flourish amain, and ditties tune of love. 


Sound well the bottom of their ſouls; they cry 


| To every pretty little Celia they 


Incounter at aſſemblies, park, or play, 


The ſame gay tinſel toys of am'rous trumpery. 
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Diſtruſt, in ſine, thoſe lovers warm, 
Who briſkly tell you, that your heauties charm, 


The very moment they firſt ſee your eyes; 


They're all on fire, their ſoul with fervor dies; 
Vollies of oaths diſcharge their lively flame , 
They talk of nothing, but of bleeding hearts, 
And dire effects of Cupid's fatal darts; 
But laugh at theſe vain oaths, the cheat's the ſame. 
Well , as it truly ought, a heart to gain 
Requires ſome time, and not a little pain. 
Take, therefore, heed , leſt ſome ſmall com- 
p! laiſance 


Does not, too ſoon, your deſtiny advance ; 
You of your neceflary pride diſarm , 


And to irreparable ruin charm : 
For on a jult diſtruſt and right addreſs 
Security depends , and furure joy and peace. 


Your Ladyship will pardon this 
little ſally of rhyme ; the digreſſion is 


not mal-a-propos.: but not to detain 


you, MADAM, any longer, I im- 
plore your attention , and thus begin 


my Tale. 


8 


NOUTV-ELIE. 
D U temps des premieres Croiſades, 


un Roi de je ne ſais quel Royaume de 
Europe, ſe reſolut Caller faire la 
guerre aux Infideles dans la Paleſtine. 
Avant que d'entreprendre un ſi long 
voyage, il mit un ſi bon ordre aux 
affaires de ſon Royaume & il en 
confia la regence a un Miniſtre fi 


habile , qu'il fut en repos de ce 


cOte-la, 

Ce qui inquictoit le plus ce Prince * 
c'etoit le ſoin de ſa famille. Il avoit 
perdu la Reine fon epoule depuis at- 
ſez peu de temps - elle ne lui avoit 
point laiſſè de fils; mais il ſe voyolf 
pere de trois jeunes Princeſſes à ma- 
rier. Ma Chronique ne m'a point ap- 
pris leur veritable nom; je ſais feu- 
lement , que comme en ces temps 


heureux la ſimplicitè des Peuples 
 donnoit ſans fagon des {urnoms aux 


perſonnes eminentes , {urvant leurs 


Serre: NH 


; Is the time of the firſt Cruſades, a 
| certain king in Europe (where his 
| kingdom lay I know not) reſolved to 
make war againſt the Infidels in Pa- 
leſtine. Before he undertook ſo long 
a journey, he put his kingdom into 
| ſuch good order, and the regency 
| into the hands of ſo able a miniſter, 
that he was intirely eaſy upon that 
account. 5 


What moſt diſquieted this prince, 


Vas the care of his family. His queen 
had not been long dead. She left 
him no ſon ; but he ſaw himſelf fa- 
ther of three young princefles, all 
marriageable. My chronicle does not 
inform me what were their true na- 
mes : I only know, that as, in 
- thoſe happy times, the honeſt ſim- 
plicity of the people gave very freely 
| ſurnames to eminent perſons , accor- 
ding to their good and bad qualities; 
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bonnes qualites , ou leurs defauts, on 
avoit ſurnommè I'ainee de ces Prin- 
ceſſes, Nonchalante , ce qui fignific 
Indolente en ſtyle moderne; la ſe- 
conde , Babillarde; & la troiſieme, 
Finettie : noms qui avoient tous un 
juſte rapport aux caracteres de ces 
trois ſœurs. : 
Jamais on n'a rien vu de ſi indo- 
lent qu'etoit Nonchalante. Tous les 
jours elle wétoit pas éveillée à une 
heure apres-midi : on la trainoit a 
TEgliſe telle qu'elle ſortoit de fon 
lit, fa coeffure en déſordre, ſa robe 
detachee, point de ceinture , & 
ſouvent une mule d'une facon & une 
de Pautre. On corrigeoit cette diffe- 


rence, durant la journee; mais on 


ne pouvoit reſoudre cette Princeſſe 
a Etre jamais autrement qu'en mu- 
les: elle trouvoit une fatigue in- 
ſupportable a mettre des ſouliers. 


Quand Nonchalante avoit dine , elle 


ſe mettoit à ſa toilette, ou elle etoit 


Juſqu'au ſoir : elle employoit lereſte 
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the eldeſt of theſe Princeſſes they na- 
med Drona , fignitying , in our mo- 
dern Stile, idle; the ſecond Prau- 
lia, implying talkative 3 and the 
third, Finetta ; names which had all of 
them a Juſt relation to the characters 
of theſe three fiſters. 


Never was any perſon known ſo 
indolent as Drona; she never waked 
every day till one in the afternoon : 


sue was dragged along to church in 
the ſame condition as when she got 
out of her bed ; her night - clothes 


all tumbled , her gown looſe, no 


girdle ; and very often one flipper 
ofa ſort, and one of another. They 
uſed to rectify this miſtake before 
night; but they could never prevail 
upon this Princeſs to go any other- 
Wiſe than in flippers : it was a moſt 
inſupportable fatigue to put on shoes. 
So ſoon as she had dined, she fat 


down to her toilet, where she con- 


tinued till evening; the reſt of her 
time, 
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de ſon temps juſqu'à minuit , a jouer 


& a ſouper; enſuite on Etoit preſque 
auſſi long - temps a la deshabiller, 


qu'on avoit ete a | haþiller : elle ne 
pouvoit Jamais' parvenir a aller ſe 
coucher qu'au grand jour. 


Babillarde menoit une autre ſorte 


de vie. Cette Princefle etoit fort 


vive, & wemployoit que peu de 
temps pour ſa perſonne ; mais elle 


avoit une envie de parler fi etrange, 


que depuis qu'elle Etolt eveillee juſ- 


qu'à ce qu'elle füt endormie , la bou- 
che ne lui fermoit pas. Elle ſavoit 
Thiſtoire des mauvais menages, des 


liaiſons tendres , des galanteries, non- 


ſeulement de toute la Cour, mais 


des plus petits Bourgeois. Elle tenoit 
regiſtre de toutes les femmes qui exer- 


coient certaines rapines dans leur 
domeſtique, pour ſe donner une pa- 
rure plus eclatante , & etoit intormee 
prèciſèment de ce que gagnoit la Sui- 


vante de la Comteſſe une telle, & le 


| — time; 
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time , till midnight, She employed at 
play, and eating her ſupper : after 
that, they were almoſt as long in 
pulling off her clothes, as they had 
been in putting them on; she could 
never be perſuaded to go to bed till 
it was broad day. 

Pratilia led quite another ſort of 
a life. This Princeſs was very brisk 
and active, and employed very little 


time about her perſon; but she had 


ſuch a ſtrange itching to talk, that 
from the very moment she waked, 

till the time she fell aſleep again, 
her mouth was never shut. She knew 
the hiſtory of all things; ill manage- 
ments, tender compacts, the gallan- 
tries and intrigues, not only of the 
whole court, but of the meaneſt 
cits, She kept a regiſter of all tho- 
fe wives who pinched their families 
at home, to appear the finer abroad, 

and was exactly informed what fach 
a counteſs's woman , and ſuch a 


marquis's ſteward gained. The bet- 


Part, II. E 
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maſtre - d'H6tel du Marquis un tel. 
Pour etreinſtruite de toutes ces petites 


choſes, elle ecoutoit fa Nourrice & ſa 
Couturiere avec plus de plaiſir qu'elle 


n'auroit fait un Ambaſſadeur; & en- 


ſuite elle etourdiſſoit de ces belles 


hiſtoires , depuis le Roi fon pere juſ- 
qua ſes valets-de-pied : : car pourvu 
qu elle parlat, elle ne ſe foucioit pas 
a qui. La demangeaifon de parler 


produifit encore un autre mauvais ef. 


fet chez cette Princeſſe. Malgre ſon 


grand rang, fes airs trop familiers 


donnerent la hardieſſe aux Blondins 
de la Cour de lui debiter des dou- 
ceurs. Elle ecouta leurs fleurettes ſans 
facon , pour avoir le plaiſir de leur 
repondre ; car, a quelque prix que 


ce fut il falloit que, du matin au 


ſoir, elle ecoutat ou caquetat. Babil- 
Jarde , non plus que Nonchalante „Ine 
s'occupoit jamais, ni a Ppenſer, nia faire 


aucune reflexion, ni a lire; elle s' em- 


barraſſoit auſſi peu daucun ſoin do- 
meſlique , ni des amuſements que 
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ter to be inſtructed in all theſe little 


affairs, she gave audience to her 


nurſe, and mantua- maker, with grea- 
ter pleaſure than she would to any 
embaſſador; and when she had got 
any thing new, she tired every-body 
with repeating to them theſe fine 
ſtories, from the king her father , 


down to the footmen : for, provi- 
ded she could but talk, she did not 
care to whom it was. This itch of 


talking, produced yet another bad 
effect of this Princeſs; for, not- 
withſtanding her high rank, her too 
familiar airs imboldened the pertſparks 
about the court to talk of love to 
her. She heard their ſpeeches vithout 


any ceremony, purely to have the 


pleaſure of anſwering them; for, 
from morning till night, whatever 
it might coſt her, she muſt either 
hear others tattle, or tattle herſelf, 


Never did Pratilia „any more than 


4.--Drona, she never employ'd herfelt 
in thinking : reflecting , or reading. 
| E 2 


— — — — — yo 
. a—_— = a — — — 
- —— 
* —— : _ —— — 22 
- —ʒ—ͤ— — = — — * — 


— —ũ—3—ꝓ— —ä— —— —— —.. "oro 


68 L'adroite Princeſſe. 
produit I aigulle & le fuſeau. Enfin, 
ces deux ſœurs, dans une eternelle 
oiſivetéè, ne faiſoient jamais agir ni 
leur eſprit, ni leur main. 


La ſœur cadette de ces deux Prin- 
ceſſes etoit d'un caractere bien dif- 
terent. Elle agiſſoit inceſſamment de 
PFeſprit & de fa perſonne : elle avoit 
une vivacite ſurprenante, & elle 
Sappliquoit a en faire un bon uſage. 
Elle ſavoit parfaitement bien danſer, 
chanter, jouer des inſtruments ; rèuſ- 
ſiſſoit avec une adreſſe admirable-3 A 
tous les petits travaux de la main, 
qui amuſent d' ordinaire les perſon- 
nes de ſon ſexe ; mettoit l'ordre & 
la regle dans la Maiſon du Roi, & 
empèchoit, par ſes ſoins, les pilleries 
des petits Officiers : car des ce 
temps-la ils ſe mèloient de voler les 
Princes. 

Ses talents ne ſe bornoient pas 
ha: elle avoit beaucoup de jugement , 
& une preſence d'eſprit fi merveil- 
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She never troubled herſelf about 
houſe hold matters, or the amuſe- 
ments of her ſpindle or needle. In 
short, theſe two ſiſters lived in per- 
fect idleneſs, as well of mind as ofbody. 


The youngeſt of theſe tree Prin- 


ceſſes was of a quite different cha- 
racter: Her thoughts and hands were 
continually employed: She was of 
a ſurpriſing vivacity , and she ap- 
pled it to good uſes. She danced, 


jung and played upon muſic to per- 


fection; finished, with wonderful 
addreſs and Kill „ all thoſe little 
works of the band, which generally 
amuſe thoſe of her ſex. She put the 


king's houſe-hold into exact regula- 
tion and order, and, by her care 


and vigilance, hindered the pilfe- 
rings of the lower officers; for even 
in thoſe days, princes were cheated 
by thoſe about them. 

Her talents were not bounded 


there: She had a great deal of judg- 
ment, and ſuch a wonderful preſen- 
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70 L'adroite Princeſſe. 
leuſe , qu'elle trouvoit ſur le champ 
des moyens pour ſortir de toutes ſor- 
tes d' affaires. Cette jeune Princeſſe 
avoit decouvert, par ſa penetration, 
un piege dangereux, qu'un Ambaſ- 
ſadeur de mauvaiſe foi avoit tendu 
au Roi ſon pere dans un Traitè, que 
ce Prince etoit tout pret de ſigner. 
Pour punir la perfidie de cet Am- 
baſſadeur & de ſon maitre, le Roi 
changea Particle du Traite , & en 
le mettant dans les termes que lui 
avoit inſpires fa fille, il trompa à 
ſon tour le trompeur meme. La jeune 
Princeſſe decouvrit encore un tour 
de fourberie, qu'un Miniſtre vou- 
Toit jouer au Roi; & par le con- 
ſeil qu'elle donna a ſon pere, il fit 
retomber Pinfidelite de cet homme- 
la ſur lui-mème. La Princeſſe donna 
en pluſieurs autres occaſions des mar- 
ques de fa penetration & de fa fineſle 
d'eſprit; elle en donna tant, que le 
Peuple lui donna le ſurnom de H- 
nette. 1 
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ce of mind, that she immediately 


found the means of extricating her- 


ſelf out of the greateſt difficulties, 
This young Princeſs had, by her pe- 
netration , diſcovered a dangerous 
ſnare which a perfidious Embaſſador 


had laid for the king her father, in 


a treaty juſt ready to be ſigned by 
that prince. To punish the treache- 
ry of this embaſlador and his maſter , 


the king altered the article of the 
treaty, and by wording it in the 


terms his daughter dictated to him, 


he in his turn deceived the deceiver 


himſelf. The Princeſs moreover diſ- 
covered a vile piece of roguery 
which a certain Miniſter had a mind 


to play the king; and by the advice 


She gave her father, he ſo managed 


it, that the perfidy of that traytor 


tell upon his own head. The Prin- 

ceſs gave, on Kveral other occa- 

ſions, ſuch marks of her penetra- 

tion, and ſine genius, that the peo- 
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Le Roi Taimoit beaucoup plus que 
ſes autres filles; & il faiſoit un f 
grand fonds ſur ſon bon ſens, que 
8H navoit point eu d'autre enfant 
quelle, il feroit parti fans inquietu- 
de: mais il ſe defioit autant de la 
conduite de ſes autres filles, qu'il ſe 
repoſoit ſur celle de Finette. Ainſi, 
pour Ctre sür des démarches de fa 
famille, comme il ſe croyoit sur de 
celles de ſes ſujets, il prit les me- 
ſures que je vais dire. 


— 


Vous, qui Ctes ſi ſavant dine i tou- 
tes ſortes MPantiquites , je ne doute 
pas, Comteſſe charmante, que vous 
nayez cent fois entendu parler du 
merveilleux pouvoir des Fees. Le Ro! 
dont je vous parle, étant ami intime 
d'une des ces habiles femmes, alla 
trouver cette amie : il lui repreſenta 
Pinquietude ou il etoit touchant ſes 
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ple gave her the ſurname of Fi- 
netta, MS | 

The king loved her far above his 
other daughters, and depended fo 
much upon her good ſenſe, that, 
if he had no other child but her, 
he would have begun his journey 
with no manner of uneaſineſs; but 
he as much diſtruſted the conduct of 
his other daughters, as be relied 
upon that of Finetta. And ſo, to be 
aſſured of the ſteps his family might 
take in his abſence, as he was of 
thoſe of his ſubjects, he took ſuch 
meaſures as I am now going to 
relate. ; | 

I make no doubt (charming lady) 


but you, who are ſo knowing in 


matters of antiquity , have heard a 
hundred times of the wondertul po- 
wer of Fairies. The king! ſpeak of, 
having great intimacy with one of 
theſe able women, went to viſit his 
ſaid friend, whom he acquainted 
with the uneaſineſs he was in about 
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 filles. Ce weſt pas, lui dit ce Prin« 


ce, que les deux ainees, dont je 
m'inquiete, aient jamais fait la moin- 
dre choſe contre leur devoir ; mais 
elles ont ſi peu d'eſptit, elles ſont 


ii imprudentes, & vivent dans une 


ſi grandedefoccupation , que je crains, 
que, pendant mon abſence , elles 
n'aillent ꝰ embarraſſer dans quelque 


folle intrigue, pour trouver de quoi 


Samuler. Pour Finette , je ſuis flir 
de fa vertu; cependant je la traite- 
rai comme les a autres, pour faire tort 
egal: c'eſt pourquoi, ſage Fe2, g 
vous prie de me faire trois quenoi Ti 
les de verre pour mes filles, i 
ſoient faites avec un tel art, que 
chaque quenouille ne manque point 
de ſe caſſer, ſitot que celle a qui elle 
appartiendra , fera quelque chole 
contre ſa gloire. 

Comme cette Fée edit des plus 


habilles , elle donna a ce Prince trois 


quenouilles enchantèes, & travail» 
lees avec tous les ſoins neceilaires 


e. 
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his daughters. Jr is not. (ſaid he) char 


the two eldeſl, whom I am uneaſy 
about , have ever done the leaſt thing 
contrary to their duty ; but they have 
fo little ſence, are ſo imprudent, 


and live fo very idly, that I fear, 


in my abſence, they will ingage in 


ſome foolish intrigue or other , merely 
to an.uſe themſelves. As for Finetta , 


J am ſecure of her virtue; however, 


I Shall treat her as her ſiſters , to make 
no diſtinction; for which reaſon , ſage 
Fairy , I deſire you. to make three dij- 


 taffs of glaſs for my daughters, to be 
made with ſuch art, that each of them 


may not fail to break, as ſoon as 
She, to whom it belongs, does any 
thing contrary to her honour. 


* 


As this Fairy was one of the moſt 
expert, she gave that prince three 
inchanted diſtaffs, ſo made as to 
anſwer his deſing; but he was not 
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76 Ladroite Princeſſe. 

pour le deſſein qu'il avoit: mais il 
ne fut pas content de cette precau- 
tion. I! mena les Princeſſes dans unc 
tour fort haute , qui etoit batie dans 


un lieu bien deſert. Le Roi dit a ſes 


filles, qu'il leur ordonnoit de faire 
leur demeure dans cette tour pendant 
tout le temps de fon abſence & qu'il 
leur defendoit d'y recevoir aucune 
perſonne que ce fut. Il leur ta tous 
leurs Officiers de l'un & de l'autre 
ſexe; & apres leur avoir fait pre- 
ſent des quenowlles enchantees, dont 
il leur expliqua les qualites, il embraſſa 
les Princeſſes, & ferma les portes 
de la tour, dont il prit lu-meme 
les clefs ; puis il partit. 


Vous allez peut-Ctre croire, Ma- 


dame, que ces Princeſſes etoient la 
en danger de mourir de faim. Point 
du tout: on avoit eu ſoin d' attacher 
une poulie à une des fenetres de la 
tour ; & on y avoit mis une corde, 
a laquelle les Princeſſes attachoient 
un corbillon. „qu'elles deſcendoient 
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The Diſcreet Princeſs. * 
content With this precaution. He put 
the Princeſſes into a tower vaſtly high, 
and which ſtood in a very ſolitary 
and deſert place. The king told his 
daughters, that he commanded them 
to take up their reſudence in that to- 
wer during his abſence „ and charged 
them not to admit into it any perſon 
whatſoever. He took from them all 
their officers and ſervants of both 
ſexes; and, after having preſented 


them with the inchanted diſtafts, the 


qualities of which he told them, he 


kiſſed the Princeſſes, locked the 


doors of the tower of which he 
took himſelf tie keys, and departed. 


Lou will perhaps believe, madam, 
that theſe Princeſſes were now in 
danger of perishing with hunger. Not 
at all. Care was taken to fix a pully 
to one of the windows of the tower : 
there ran a rope thro' it, to which 
the Princeſſes tied a basket, which. 
they let down daily. In this basket 
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chaque jour. Dans ce corbillon on 
mettoit leurs proviſions pour la jour- 
nee ; & quand elles lavoient remon- 
te , elles retirotent avec ſoin la corde 
dans la chambre. : 5 

Nonchalante & Babillarde me- 
noient dans cette ſolitude une vie qui 
les defeſperoit : elles Lennuyoient a 
un point qu on ne ſauroit exprimer; 
mals il falloit prendre patience : car 
on leur avoit fait la quenouille ſi ter- 
rible, qu'elles craignoient que la 
moindre demarche un peu equivoque 
ne la fit caſter. 

Pre Finette , elle ne Sennuyoit 
point du tout: ſon fuſeau , fon aiguil- 
le, & ſes inſtruments de muſique lui 
en e des amuſements; &, 
outre cela, par l'ordre du Miniſtre 
qui gouvernoit Etat, on mettoit dans 
le corbillon des Princeſſes, des let- 
tres, qui les informoient de tout ce 

ui ſe paſſoit au-dedans & au-dehors 
1 Royaume. Le Roi Vavoit permis 
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was put every day proviſions, which, 
when they had drawn up, they 
carefully carried away the rope to 
their chamber. 


Drona and Pratilia led ſuch a 
life, in this ſolitude, as filled them 
with deſpair; they fretted themſel- 
ves to ſuch a degree as was beyond 
expreſſion ; but they were forced to 
have patience ; for their diſtaffs were 
repreſented to them ſo terrible, that 
t! ey were afraid the leaſt ſtep ; 
tho' never fo little awray or equivo- 
cal, might break them. 

As for Finetta, she was not in the 


| leaft out of humour : her ſpindle, 


needle, and muſic, furnished her 
with ſufficient amuſement ; and beſi- 
des this, by order of the Miniſter 
who then governed the ſtate, there 
was care taken to put into their bas- 
ket letters, which informed the Prin- 
ceſſes of whatever paſſed , either 
within or oat of the e The 
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ainſi, & le Miniſtre, pour faire ſa 
cour aux Princeſſes, ne manquoit pas 
d'etre exact ſur cet article. Finette 
liſoit toutes ces nouvelles avec em- 
preſſement, & Sen divertiſſoit. Pour 
ſes deux ſœurs, elles ne daignoient 
pas y prendre la moindre part - elles 
diſoient qu'elles Etoient' trop chagri- 
nes, pour avoir la force de s'amuſer 
de ſi peu de choſes; il leur falloit au 
moins des cartes, pour fe deſennuyer 
pendant Pabſence de leur pere. 


Elles paſſoient donc ainſi triſtemen 
leur vie en murmurant contre leur 
deſtin; & je erois qu'elles ne man- 
querent pas de dire, qu'il vaut mieuæ 
etre ne hetreux, que dre ne fils de 


Roi. Elles etoient ſouvent aux fene- _ 


tres de leur tour, pour voir du moins 
ce qui ſe paſſeroit dans la campagne. 
Un jour, comme Finette etoit oc- 
cupte dans fa chambre à quelque jolt 
ouvrage, ſes ſœurs, qui étoient a la 
fenetre, virent au pied de leur tour 


her ſiſters, 
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king allowed it should be ſo; and 


the Miniſter, to make his court to 
the Princeſſes, did not fail of being 


very exact as to this article. Finetta 


read all this news with great atten- 


tion, and diverted herſelf with it; 
but as for her two fiſters, they took 


no manner of notice of it; they ſaid, 


They were too much out of humour to 
amuſe t1emfelves with ſuch trifles ; 


they ougſit to have, at leaſt, cards to 


divert thetr melancolly , during rhetr 


father's abſence. 


Thus they paſſed their time in 
great diſquiet, murmuring continual- 
ly againſt their hard fortune; and, 


4 ſuppoſe, they did not fail ſaying, 
that it is much better to be born hop: 
by, than to be born the ſon af a king. 


They were frequently at the win- 
dows of the tower, to ſee at leaſt 


what paſſed in the country. One 
day as Finetta was buſied in her 


chamber about ſome pretty work, 
who were at the win- 


4 
| 
| 
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une pauvre femme, vetue de hail- 
lons dechires, qui leur crioit ſa mi- 
ſere fort pathetiquement. Elle les 
prioit à mains jointes de la laiſſer en- 
trer dans leur Chateau, leur repre- 
ſentant qu'elle etoit une malheureuſe 
etrangere qui ſavoit mille ſortes de 
choſes & qu'elle leur rendroit ſervice 


avec la plus exacte fidelite. D abord 


les Princeſſes ſe ſouvinrent de Por- 
dre qu'avoit donne le Roi leur pere, 
de ne laiſſer entrer perſonne dans la 
tour: mais Nonchalante etoit 6 laſſe 


de ſe ſervir elle-mème, & Babillarde ſi 


ennuyèe de avoir que ſes ſoeurs a 


qui parler, que Penvie qu eut lune 
d'èëtre coeffèe en detail , & Vempreſle- 
ment qu'eut Pautre avoir une per- 
ſonne de plus pour jaſer, les enga- 
gea a ſe reſoudre de laiſſer entrer la 
pauvre étrangere. 


penſez vous, dit Babillarde 4 fl 


ſceur, que la defenſe du Roi s' tende 


7 
ia 
1de 3 
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dow; ſaw at the foot of the . 
a poor woman cloathed in rags and 
tatters, who cried out to them in 
2 ſorrowful tone, and in a ver 
moving manner complained to them 
of her miſery. She begged them , 
with her hands joined together, that 
they would let her come into the 
caſtle, telling them, That She was 
2 wretched ſtranger , who kneiy how 
to do a thouſand things, and would 


ſerve them with the utmoſt fidelity. At 


firſt, the Princeſſes called to mind 
ther tather's orders, not to let any 
one come into the tower; but Drona 
was fo weary of waiting upon herſelf, 
and Pratilia was fo unealy at having 
no-body to talk to but her ſiſters, 
that the earneſt defire one had to 
be dreſſed piecemeal, and the eager- 
neſs, ot the other to have ſomebo- 
dy elſe to chat with, made them 
reſolve to let in this poor ſtranger. 
Do you think (ſaid Pratilia to her 
lifter) hat the king's order extends to 
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ſur des gens comme cette malheu- 
reuſe? Je crois que nous pouvons la 
recevoir ſans conſequence. Vous ferez 
ce qu'il vous plaira, ma ſœur, re- 
pondit Nonchalante. Babillarde, qui 
n'attendoit que ce conſentement, deſ- 
cendit auſh-tot le corbillon : la pau- 
vreèe femme ſe mit dedans , & les 
Princefles la monterent avec le ſecours 
de la poulie. ET 1275 
Quand cette femme fut devant 
leurs yeux, horrible mal - proprete 
de ſes habits les dégouta: elles vou- 
lurent lui en donner d'autres; mais 
elle leur dit qu'elle en changeroit le 
lendemain, & que pour Vheure qu'il 
etoit , elle alloit ſonger a les ſervir. 


Comme elle achevoit de parler, Fi- 


nette revint de ſa chambre. Cette 
Princeſſe fut etrangement ſurpriſe de 


voir cette inconnue avec ſes ſœurs: 


elles lui dirent pour quelles raiſons 


elles Pavoient fait monter; & Fi- 


nette, qui vit que c'ëtoit une choſe 
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this infortunate wretch? I believe we 
may take her in yithout any conſe- 
quence. You may do, ſiſter (anſwered 
Drona) what you pleaſe. Then Pra- 
tilia, who only waited her conſent , 
immediately let down the basket. 
The poor woman got into it, and 
the Princeſſes drew her up by the 


help of the pully. 


When they viewed this woman 


"nearer them, the horrible naſtineſs 


of her clothes turned their ſtomach, 
They would have given her others; 
but she told them, She world change 
them the next day; but at preſent, 5. 
would think upon nothing but her 
work. She was ſpeaking thele words, 


when Finetia came into the Room. 


This Princeſs was ſtrangely ſurpri- 
ſed to ſee this unknown creature 
with her fiſters. They told her the 
reaſons which had induced them to 
draw her up. Finetta, who ſaw it 
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faite , diſſimula le chagrin qu elle ec! 
de cette imprudence. 

Cependant la nouvelle Officiere 
des Princeſſes fit cent tours dans le 
Chateau , ſous pretexte de leur ſer- 
vice; mais en effet pour obſerver la 
diſpoſition du dedans: car, Madame, 
je ne ſais ſi vous ne vous en dou— 
tez point deja ; ; mais cette gueuſe 
pretendue Etoit auſſi dangereuſe dans 
le Chateau que le fut le Comte 
Ory dans le Couvent , ouùᷣ il entra de- 


oulſe en Abbeſſe fugitive. 


Pour ne vous pas tenir davantage 
en ſuſpens, je vous dirai que cette 
creature , couverte de haillons, etoit 
le fils ame d'un Rot puiſſant, voi- 
ſin du pere des Princeſſes. Ce jeune 
Prince, qui etoit un des plus arti- 
freieux eſprits de ſon temps, gou— 
vernoit entièrement le Roi ſon pere; 
& il n'avoit pas beſoin de beaucoup 
de fineſſe pour cela, car ce Roi tot: 


d'un caractere fi doux & ſi facile, 
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was a thing done, diflembled her 
vexation at this imprudent action. 

In the mean time. this new ſer- 
| vant of thefe Princeffes took a hun- 
| Cred turns about the caſtle, under pre- 
| tenfe of doing her work; but in rea- 
| lity to obſerve how things were diſ- 
| poſed 1 in it. For, Madam, (and I 
am not ſure you do not already be- 
gin to think ſo too) this pretended 
| beggar woman was as dangerous in 
| this caſtle, as count Ory w a5 In the 

nunnery, where he entered, being 

IF diſguiſed like a fugitive abbeſs. 
ace Io keep your ladyship no longer 
tte in ſuſpenſe, I shall tell you Madam, 
toit that this creature, ſo in tatters, was 
| the ſon of a powerful king, a neigh- 
une bour of the Princeſſes father. This 
i- young prince was one of the moſt. 
on- Tartful and deſigning perſons of his 
ere; time, and governed intirely the King 
1 his Faber - which to do indeed re- 
quired not much addreſs; for that 
ile Prince was of fo ſweet and ea- 


tw 
22 
D 

— 
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qu'on lui en avoit donne le ſurnom 
de Moult- benin. Pour le jeune Prin- 


ce, comme il n'agiſſoit que par ar— 
tifices & par detours , les Peuples 
Pavoient ſurnommè Reche-en-caure!- 
le; & pour abreger, on diſoit Ri- 
clie- cautelle. | 

Il avoit un frere cadet , qui etoit 
auſh rempli de belles qualites , que 
ſon aine Vetoit de defauts : cepen- 
dant, malgre la difference d'humeurs, 
on voyoit entre ces deux freres une 
union ſi parfaite , que tout le monde 
en etoit ſurpris. Outre les bonnes qua- 
lites de Fame qu'avoit le Prince ca- 
det, la beauté de ſon viſage & la 
grace de fa perſonne Etolent {i re- 
marquables , qu'elles Pavoient fait 
nommer Bel-a-yorr. C*etoit le Prince 
Riche - cautelle qui avoit inſpire a 
Ambaſſadeur du Roi ſon pere ce 
trait de mauvaiſe foi, que ladrefl- 
de Finette avoit fait tomber ſur eus. 
| Riche - cautelle , qui n'aimoit deja 


gueres le Roi, pere des Princefles , 
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ſy a character, that he had the ſur- 


name given him of The Mild, or 
Gentle. And as for this prince, who 
always acted with artifice and cun- 
ning, he was by the people ſurna- 
med Rich-in- Craft, but for short- 


neſs fake Rich-Craft. 


He had a younger brother, who 
was as full of good qualities as he 


was of bad : however, notwithſtan- 


ding their different tempers, there 
was between theſe tao princes ſuch 
a ſtrict union, that every body won- 
dered at it. Beſides the good quali- 
ties which the youngeſt prince was 


poſſeſſed of, the beauty of his face, 


and the -racefulneſs of his perſon, | 
were ſo remarkable, that he was ge- 


nerally called Bel-a-vorr, It was prince 
Kich-Craft Who had put the embaſ- 


ſador of the king his father upon 


that wicked turn in the treaty, 
which was fruſtrated by the addreſs 


of Finetta, and fell upon themſelves. 
Rich-Craft, who before that had no 
Part, Il, * 


go VD adroite Princeſſe. 
avoit acheve par-là de le prendre en 


averſion; ainſi, quand il ſut les pre- 


cautions que ce Prince avoit priſes à 
Vegard de ſes filles, il fe fit un per- 
nicieux plaiſir de tromper la prudence 

d'un pere fi ſoupconneux, Riche- cau- 
telle obtint permiſſion du Roi ſon 
pere d'aller faire un voyage, ſous des 
pretextes qu'il inventa; & il prit des 
meſures qui le firent parvenir à en- 
trer dans la tour des Princeſſes comme 
vous avez vu. 


En examinant le Clateau , ce 


Prince remarqua qu'il etoit facile aux 
Princeſſes de ſe faire entendre des 

paſſants ; & il en conclut qu'il devoit 
reſter dans ſon deguifement pendant 
tout le jour , parce qu elles pourroient 
bien, ſi elles Fen aviſoient, appel- 
ler du monde & le faire punir de 
ſon entrepriſe temèraire. II conſerva 
done toute la Journee les habits & 
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great love for the king, the Prin- 


ceſſes father, ſince then bore him 


the utmoſt averſion; to that when 
he had notice of the precautions 
which that prince had taken, in re- 
lation to his daughters, he took a 
pernicious pleaſure to deceive , if 


. poſſible, the prudence of ſo ſuſpicious 


2 father. Accordingly Rich-Craft got 
leave of the king his father, to tra- 


vel upon ſome invented pretenſe, and 
took ſuch meaſures as gained him en- 


trance into the tower where theſe 
Princeſſes were confined, as you ha- 


| ve been informed. 


In examining the caſtle, this prince 
obſerved, that it was very eaſy for 


the Princeſſes to make them be heard 


by people going in the roads; and 
he concluded, that it was beſt for 
him to continue in his diſguiſe all 
day; becauſe they could, it they 


had a mind to it, call out to paſſen- 


gers, and have him chaſtiſed for his 
rash enterpriſe. He therefore remat- 


bs at 
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le perſonnage d'une gueuſe de pro- 
feſſion; & le ſoir, lorſque les trois 
ſœurs eurent ſoupe , Riche- cautelle 
Jetta les haillons qui le couvroient , 
& laifla voir des habits de Cavalier 
tout couverts d'or & de pierreries. 
Les pauvres Princeſſes furent fi Epou- 
vantees de cette vue, que toutes fe 
mirent a fuir avec precipitation. Fi- 
nette & Babillarde, qui etoient agi- 
les, eurentbien-tot gagne leur cham- 
bre : mais Nonchalante , qui avoit 
a peine l'uſage de marcher , fut en 
un inſtant atteinte par le Prince. 


Aufli-tot il ſe jetta a ſes pieds , lui 
declara qui il etoit , & lui dit que la 
reputation de ſa beaute & ſes por- 
traits , Vavoient engage a quitter une 
Cour delicieuſe, pour lui venir of- 
ftir ſes voeux & ſa foi. Nonchalante 
fut d'abord ſi eperdue , qu'elle ne pou- 
volt repondre au Prince qui etoit tou- 


\ 


jours à genoux © mais comme, en lui 


diſant mille douceurs & lui faiſant 
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ned all day long in his tatters, and 
counterfeated a profeſſed beggar-wo- 
man; but at night, after the Prin- 
, ceſſes had ſupped, Rich-Craft threw 
off his rags, and shewed himſelf dreſ- 
ſed like a cavalier in rich apparel , 
all covered with gold and jewels. 
The poor Princefles were ſo much 
frightened at this fight, that they 
began to haſten from him with the 
utmoſt precipitation. Finetta and Pra- 
tilia, Who were very nimble , ſoon 


is got 90 their chambers; but Drona, 
who ſcarce knew how to move, Was 

, by the prince preſently overtaken. 

” He immediately threw himſelf at - 

: her feet, declaring who he was, 

5 and told her, that the reputation of 


| c = /er picture, had induced him to leave 
a 7” oheful court, to come and offer 


"9g her his faith and vows. Drona was 
{| ſo much at a loſs, that she could 
wh not anſwer one word to the prince, 
11 who was ſtill kneeling : but as, 


amid a thouſand render endear- 


11 F 
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mille proteſtations, il la conjuroit 
* avec ardeur de le recevoir pour pour 
des ce moment-la meme ; ſa mol- 
leſſe naturelle ne lui laifſant pas la 
force de diſputer „ elle dit noncha- 
lamment a Riche-cautelle qu elle le 
crovoit ſincere , & qu'elle acceptoit 


ſa foi. Elle n'obſerva pas de plas 


grandes formalites que celles-ta dans 
la concluſion de ce mariage; mais 
auſſi elle en perdit ſa quenouille : elle 
fe briſa en mille morceaux. 


Cependant Babillarde & Finettz 
étoient dans des inquiètudes etran- 
ges. Elles avoient gagne ſéparément 
leurs chambres, & elles s'y etoient 
enfermèes. Ces chambres etoient aſſez 


_ Eloignees Pune de l'autre; & comme 


chacune de ces Princeſſes 1gnoroit 
entierement le deſtin de ſes ſœurs, 
elles paſſerent la nuit ſans fermer 
Fall. 1 

Le lendemain le pernicieux Prince 


mena Nonchalante dans un * 
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ments, with as many proteſtations, 


he ardently conjured her 79 receive 


him that very moment for her huf- 
band, her natural ſoftneſs not ſuffe- 
ring her to contend, she told Rick- 
Craft, in a, very indolent and dro- 
yish tone, that she belteved him ſin- 
cere, and accepted of his vows. She 
obſerved no greater formalities than 
thoſe, which were the concluſion 
of this marriage ; But withal , she 
loſt her diſtaff, for It bro! ke into a 
thouſand pieces. | 

Mean while, Pranta Re Finetta 
were in ſtrange uneaſineſſes. They 


had got away ſeparately into their 


apartments, and locked themſelves 
in. Theſe appartments were at ſome 
giſtance from each other; and as 
all three of theſe Princeſſes were 
ignorant of their ſiſters fate, they 
did not ſleep one wink all night 
long. 

Next morning, the pernicious 


prince led Drona into a g ground apart 
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ment bas qui Etoit au bout du jar- 
din; & la cette Princeſſe temoigna 2 
Riche - cautelle VPinquietude on elle 
etoit de ſes ſceurs, quoiquelle n'o- 
ſit ſe preſenter devant elles, dans la 
crainte qu'elles ne blàmaſſent fort ſon 
mariage. Le Prince lui dit qu'il ſe 


chargeoit de le leur faire approuver; 


& apres quelques diſcours il ſortit, 


& enferma Nonchalante ſans qu'elle 
gen appercut : enſuite il ſe mit a 


chercher les Princeſſes avec ſoin. II 
fut quelque temps ſans pouvoir de- 
couvrir dans quelles chambres elles 
etoient enfermees. Enfin l'envie qu'a- 
voit Babillarde de toujours parler, 
etant cauſe que cette Princeſſe par- 
loit toute ſeule en ſe plaignant , le 
Prince s approcha de la porte de 


ſa chambre, & la vit par le trou de 


la ſerrure. 
Riche-cautelle lui parla au travers 
de la porte, & lui dit, comme il 


avoit dit à fa ſœur, que c'etoit pour 
lui offrir ſon coeur & fa foi qu'il 
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ment which was at the end of the 
garden: where this Princeſs told 


hind how greatly she was diſturbed 


about her ſiſters, tho? she dared not 
ſee them , for fear they Should blame 
her for her marriage. The prince 
told her, he would undertake they 
Should approve of it; and, after ſome 
diſcourſe ," went out ; and locked 
Drona in , without her perceiving 


it, and then ſearched carefully every 
vivo to find out the Princeſſes. It 
was ſome time before he could diſ- 


cover in What chambers they had 
ſecured themſelves : but at laſt, the 
ſtrong inclination which Pradllia had 
to be always prattling, cauſing this 
Princeſs to talk and bewail her deſ- 
tiny to herſelf, the prince heard her, 
and coming up to the door, ſaw 
her thro* the key-hole. 

Rich-Craft ſpoke to her thro' the 
door, ſaying to her the ſame he had 
told her ſiſter, Which was, Thar it 
was — to offer ſier his fa auth and 
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avoit fait Pentrepriſe d entrer dans 
la tour. Il louoit avec exageration (a 
beauté & ſon eſprit: & Babillarde, 
qui etoit tres-perſuadee qu'elle poſ- 
ſedoit un merite extreme , fut aſſeꝛz 
tolle pour croire ce que le Prince lui 
diſoit : elle lui rEpondit un flux de 
paroles, qui n'ëtoient pas trop de- 
ſobligeantes. Il falloit que cette Prin- 
ceſſe elit une Etrange fureur de par- 
ler, pour s'en acquitter comme elle 
faiſoit dans ces moments; car elle 
Etoit dans un abattement terrible, 
outre qu'elle n'avoit rien mange de 
la journée, par la raiſon qu'il n'y 
avoit rien dans ſa chambre propre 
a manger. Comme elle etoit d'une 
pareſſe extreme , & qu'elle ne ſon- 
geoit jamais a rien qua toujours par- 
ler, elle n'avoit pas la moindre pre- 
voyance : quand elle avoit beſoin 
de quelque choſe , elle avoit recours 
a Finette; & cette aimable Princeſ- 
ſe, qui étoit auſſi laborieuſe & pre- 


voyante que ſes ſœurs Petoient peu, 
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heart, which had cauſed him to un- 
dertake tie enterpriſe of entering the 
tower. He praiſed, not without ex- 
ceſhve exaggeration , her wit and 
beauty; and Pratilia, who was fully 
perſuaded in herſelf, that she was 
poſſeſſed of infinite merit, was foo- 
lish enough to believe all the prince 
told her. She anſwered him with a 
torrent. of words, which were not 
over and above diſobliging. Certainly 
this Princeſs muſt have had a ftran- 
ge fury of ſpeech, to acquit herſelf 
as She did; for she was ternbly faint, 
not having taſted a morſel all day, 
by reaſon she had nothing fit to eat 
in her chamber. As she was extre- 
mely lazy, and had no manner of 
thought of any thing but endleſs tal- 
king, she had not the leaſt foreſight: 
Wien she wanted any thing, she 
had recourſe to Finetta; and this 
amiable Princeſs, wio was as labo- 
rious and provident as her ſiſters Were 
the contrary, had always in her 
chamber 


| 
| 
| 
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avoit toujours dans ſa chambre une 
infinite de maſſe-pains, de pates & 
de confitures ſeches & liquides qu'elle 
avoit fait elle-meme. Babillarde donc, 


qui _wavoit pas un pareil avantage, 
fe ſentant preſſèe par la faim & par 


les tendres proteſtations que lui fai- 
ſoit le Prince au travers de la porte, 


Touvrit enfin a ce ſèducteur; & quand 
elle eut ouvert, il fit encore parfai- 
tement le Comedien auprès d' elle: 


il avoit bien etudie ſon role. 
Enſuite ils ſortirent tous deux de 
cette chambre, & gen allerent à 


Toffice du Chaàteau, on ils trouve- 


rent toutes ſortes de rafralchiſſe- 
ments; car le corbillon en fourniſ- 
ſoit toujours les Princeſſes d'avance. 
Babillarde continuoit d'abord a Etre 
en peine de ce qu'etoient devenues 
ſes ſœurs; mais elle s'alla mettre dans 


Feſprit, ſur je ne ſais quel fonde- 


ment, qu'elles étoient ſans doute 


toutes deux enfermees dans la cham- 
bre de Finette, ou elles ne man- 
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chamber great abundance of fine biſ- 
cuits, pies „ macaroons with dried 


and wet ſweetmeats of all forts , 
and of her own making. Pratilia 
then, who had not the like advan- 


tage, finding herſelf at that time 
much preſſed with hunger, and the 
proteſtations which the prince made 


thro' the door, opened it at laſt to 


that ſeducer, when he acted again 


the comedian perfectly well; having 


well ſtudied his part. 
They then both went out of las 


apartment, and came into the office 


of the caſtle, where they found all 


ſorts of refreshments; for the basket 
furmshed the Princeſſes every day 


with more than enough. Praulia 


could not help being ſtill in pain for 
her ſiſters, and what might become 
of them; but it came into her head, 

Y know not upon what foundation, 


that they were, doubtleſs, both loc- 
ked up in Finetta's chamber, where 


8 they wanted for OY: Kiel. Craft 
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zuoient de rien. Riche=-cautelle fir 
os ſes efforts pour la confirmer 
dans cette penſèe, & lui dit qu'ils 
iroient trouver ces Princeſſes vers le 
ſoir. Elle ne fut pas de cet avis; elle 
reponatt , qu'il falloit les aller cher- 
cher quand ils auroient mange. 


Enfin, le Prince & la Princeſſe 
mangetent enſemble de fort bon ac- 
_ cord, & apies qu'ils eurent achevé, 
Riche-cautelte demanda a aller voir 
le bel appartement qu Chateau: il 
donna la main à la Princeſſe, qui le 
mena dans ce lieu; & quand il y fut, 
x| r:commenca a exagerer la ten- 
dreſſe qu'il avoit pour elle, & les 
avantages qu'elle trouveroit en Ve- 
poulant. Il lui dit, comme il avoit 
dit à Nonchalante, qu'elle devoit 
accepter ſa foi au moment meme , 
parce que ſi elle alloit trouver ſes 
ſurs, avantque de l'avoir regu pour 
epoux, elles ne manqueroient pas de 
sy oppoſer; puiſqu' tant fans con- 
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uſed all the arguments he could to 
confirm her in this belief, and told 
her, That they would go and find 
out the Princeſſes towards evening. 
She could not agree with him in 
that, but ſaid They should go and 
ſee after them as ſoon as they had 
done ealing. 

In short, the prince and princeſs 
fell to it very heartily; and when 
they had done, Rich-Craft deſired 
to ſee the fineſt apartment in the 
caſtle: he gave his hand to the 


princeſs, who led him thither; and 


when he was there, he began to 
exaggerate the tender paſhon he had 


for her, and the advantages she would 


have in marrying him. He told her, 
as he had done her ſiſter Drona, That 
She ought to accept of his faith that 
very moment; becauſe, if she Should 
ſee her ſiſters beffre She had taken him 
for her husband , they would not fail 


io oppoſe it; and being, without con- 
2 one of the moſt powerful | 


2 
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tredit, le plus puiſſant Prince voiſin, 
il paroiſſoit plus vraiſemblablement 
un parti pour Painee que pour elle; 
qu ainſi cette Princeſſe ne conſenti- 
Toit jamais a une union qu'il ſouhai- 
toit avec toute Pardeur imaginable, 
Babillarde , apres bien des diſcours 
qui ne lignifioient rien, fut auſh extra- 
vagante qu'avoit ete fa ſœur 2: elle 
accepta le Prince pour epoux , & ne 
ſe ſouvint des effets de ſa quenouille 
de verre , quapres que cette que- 
nouille fut caſſee en cent pieces. 

Vers le ſoir Babillarde retourna 
dans fa chambre avec le Prince; & 
la premiere choſe que vit cette Prin- 
ceſſe, ce fut ſa quenouille de verre 
en morceaux. Elle ſe troubla à ce 
ſpectacle : le Prince lui demanda le 
ſujet de ſon trouble. Comme la rage 
de parler la rendoit incapable de 
rien taire, elle dit ſottement a Ri- 
che- cautelle le myſtere des quenouil- 
les; & ce Prince eut une joie de 
ſcelerat, de ce que le pere des Prin- 


The Diſcreet Princeſs. 105 
of the neighbouring Princes, he would, 
moſt probably , feem to them a per- 


Jon fitter for her eldeſt ſiſter than her, 


who would never conſent to a match 


She herſelf might deſire with all ima- 


ginable ardour. Pratilia, after a deal, 
of diſcourſe, which Genified nothing , 


| was as extravagant as her ſiſter had 


been; she accepted the Prince for 
her husband, and never thought of 
the effects of her glaſs diſtaff till 
after this diſtaff was Shattered 1 in a 
hundred pieces. 

Towards evening, Pratilia retur- 
ned to her chamber with the prin- 


ce, and the firſt thing this princeſs 
| fa was her glaſs diſtaff all broken to 


bits; she was much troubled at this 


|Þ fight. The prince asked her the rea- 


ſon of her concern. As her paſſion 
tor babbling made her uncapable of 
bemg filent on any ſcore, she foo- 
lishly. told Ric!-Craft the myſtery of 
the diſtaff, at which this prince was 


| wickedly overjoyed, fince the father 


8 
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ceſſes ſeroit par- là entièrement con- 


vaincu de la mauvaiſe conduite de 
| ſes filles. 


Cependant Babillarde n'ẽtoit plus 


en humeur Caller chercher ſes ſœurs; 


elle craignoit, avec raiſon , quel- 


les ne puſfent approuver ſa conduite; 


mais le Prince Yoffrit de les aller 
trouver, & dit qu'il ne manqueroit 
pas de moyens pour les perſuader de 
Papprouver. Apres cette aſſurance, 
la Princefle , qui n'avoit point dormi 
la nuit, s aſſoupit; & pendant qu'elle 
dormoit Riche: cautelle Penferma à la 


_ clef, comme il avoit fait Noncha- 


eine: 


Neeſt-1l pas vrai, belle Gn 


que ce Riche- cautelle etoit un grand 


ſcelerat , & ces deux Princeſſes de 
laches & imprudentes perſonnes? Je 
ſuis fort en colere contre tous ces 
gens. la, & je ne doute pas que vous 
n'y ſoyez beaucoup auſſi: mais ne 
vous inquietez point; ils ſeront tous 
traites comme ils meritent, il n'y 
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of theſe princeſſes would by this 
means be intirely convinced of the 


bad conduct of his daughters. 


However, Pratilia was no longer 
m the humour of going to look for 
her ſiſters. She had reaſon to fear they 
would not approve of her conduct; 
but the prince offered himſelf to do 
this office, and told her, He should 


find means to perſuade t em to ap- 


prove of it. After this aſſurance, the 
princeſs, who had not shut her eyes 
all night, grew very drouſy; and. 
While she was ſleeping , Rich=Craft 
turned the key upon her, as he had 
done before to Drona, 

Is it not true, Madam, that this 
Rich-Craft was a great villa , and 


theſe two princeſſes weak and im- 


prudent perſons? I am very angry 
with ſuch ſort of folks, and doubt 
not but vou are ſo too in a high de- 
gree; but do not be uneaſy, they 


shall all be treated as they deſerve; = 


4 
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aura que la ſage & courageuſe Finette 
qui triomphera. 
Quand ce Prince perfide eut en- 
ferme Babillarde , il alla dans toutes 
les chambres du Chateau les unes 
après les autres; & comme il les 
trouva toutes ouvertes, il conclut 
qu'une ſeule, qu'il voyoit fermee par 
dedans, etoit aſſurèment celle on 
$'etolt retiree Finette. Comme il 
avoit compoſe une harangue circu- 
laire, il Sen alla debiter a la porte 
de Finette , les memes choſes qu'il 
avoit dites a ſes ſœurs. Mais cette 
Princefle , qui n'etoit pas une dupe 
comme ſes ainèes, 'ecouta aſſez long- 
temps ſans lui repondre. Enfin , 
voyant qu'il etoiteclairci qu'elle etoit 
dans cette chambre, elle lui dit, que 
s'il etoit vrai qu'il elt une tendreſſe 
auſſi forte & auſſi ſincere pour elle 
qu'il vouloit le lui perſuader, elle le 
prioit de deſcendre dans le jardin, 
& d'en fermer la porte ſur lui, & 


quapres elle lui ren tant qu 'l 
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no one shall triumph, but the ſage 
and courageous Finetta. 

When this perfidious prince had 
locked up Pratilia, he went into all 
the rooms of the caſtle , one after 
another; and as he found them all 


open but one, which Was faſtened 


in the inſide, he concluded for cer- 
tain, that thither it was Finetta had 


Tetired, As he had compoſed a ftring 


of compliments, he went to retail 
out at Finert's door the ſame things 
he had made uſe of to her ſiſters. 

But this princeſs, who was not a 
dupe , like thoſe her elder ſiſters, 
heard hiy a good while, without 
making the leaſt anſwer. At laſt, 

finding that he knew she was in that 


room, she told him, If it was true 


he had ſo ſtrong and fincere a paſſion 
for her , as he would perſuade her , 
She deſired he would go down into the 
garden, and shut the door upon him, 
end after that she would talk to hum 
as much as he pleaſed out of the in. 
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voudroit par la fenètre de ſa cham- 
bre, qui donnoit ſur ce jardin. 
Riche-cautelle ne voulut point ac- 
cepter ce parti; & comme la Prin- 
ceſſe Sopiniatroit toujours A ne point 
vouloir ouvrir, ce mechant Prince, 
outre d ungatience , alla querir une 
biche , & enfonga la porte. Il trouva 
Finette armee d'un gros marteau , 
qu'on avoit laiſſè par hazard dans une 
garde - robe qui etoit proche de fa 
chambre. 8 RR | 
L'emotion animoit le teint de cette 


Princeſſe; & quoique ſes yeux fuf- 


ſent pleins de colere , elle parut a 
Riche - cautelle d'une beauté a en- 
chanter. Il voulut ſe jetter a ſes 
pieds; mais elle lui dit fièrement en 
ſe reculant: Prince, ſi vous appro- 


chez de moi, je vous fendrai la tète 


avec ce marteau. Quoi! belle Prin- 
ceſſe, $'ecria Riche-cautelle de ſon 
ton d hypocrite , l'amour qu'on a 


pour vous gattire une fi cruelle 


haine ? Il ſe mit A lui proner de 
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dow of that apartment which looked 


broke it open. He found Finetta ar- 
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upon the garden. 
Rich-Craft would not agree to this; 
and as the princeſs ſtill reſolutely 
perſiſted in not opening the door, 
this wicked prince , mad with impa- 
tience, went and got a billet, and 


med with a great hammer , which 
had been accidentally left in a war- 
drobe near her chamber, 


Emotion raiſed Finetta's comple- 
xion; and tho' her eyes ſparkled with 
rage, She appeared to Rich-Craft a 
moſt inchanting beauty, He would 
have caſt himſelf at her feet: but 
She ſaid to him boldly, as she reti- 
red, Prince, if you approac' me, 
I will Cleave your hiead wit' this ham- 
mer. What! beautiful princeſs (cried 
out Rich- Craft in his hypoctitical 
tone) does the love I have for you 
inſpire you with ſuch cruel hatred ? 
He began to preach to her a-new, 
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nouveau, mais d'un bout de la cham- 
bre a autre, Pardeur violente que 


lui avolt inſpire la reputation de ſa 


beaute & de ſon eſprit merveilleux. 
II ajouta, qu'il ne toit déguiſè que 
pour venir lui offrir avec reſpect ſon 
cœur & ſa main, & lui dit qu'elle 


devoit pardonner à la violence de ſa 


paſſion la hardieſſe qu'il avoit eue 


d'enfoncer ſa porte. Il finit en lui 


voulant perſuader, comme il avoit 
fait à ſes ſœurs, qu'il <toit de ſon in- 


teret de le recevoir pour epoux au plus 


vite. Il dit encore à Finette, qu'il 
ne favoit pas on $<toient retirees les 
Princeſſes les ſœurs, parce qu'il ne 
s Etoit pas mis en peine de les cher- _ 


cher, nayant ſonge qwa elle. La- 
droite Princeſſe, feignant de ſe ra- 
_ doucir , lui dit qu ' falloit chercher 


ſes ſceurs , & qu'après on prendroit 


des meſures tous enſemble : mais 


Riche-cautelle lui repondit , qu'il ne 


pouvoit ſe refoudre a aller trouver les 
Princeſſes „qu elle meũt conſenti à 
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(but at the farther part of the room) 
of the violent ardour which the re- 
utation of her beauty and wonder- 
ful wit had inſpired him with. He 
added, that the only motive he had 
to put on ſuch diſguiſe, was only with 


reſpet to offer her his hand and heart : 
Tp 


and told her, Mat She ought to par- 
don, on account of tlie violence of his 
paſſion , his boldneſs in breaking open 
her door. He ended, by endeavou- 
ring to perſuade her, as he had her 
liſters, That it was her intereſt to re- 


ceive him for hier husband as ſoon as poſ- 


ſible, He told ber moreover , he did not 
know whither her ſiſters were retired; 

becauſe he was not in any pain about 
them, having his thoughts wholly fixed 
her. The adroit Princeſs » feigning 
herſelf intirely pacified, told him, 


That She muſt find out her ſiſters , and 


after that , they would take their mea- 
ſures altogether; but Rich-Craft anſ- 
Wered , that he could by no means 
reſolve upon that till she had conſen- 
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Pepouſer , parce que ſes ſœurs ne 
manqueroient pas de s' oppoſer, a 
cauſe de leur droit d'aineſſe. 
Finette, qui ſe defioit avec raiſon 
de ce Prince perfide , ſentit redou- 


bler ſes ſoupcons par cette rèponſe: 
elle trembla de ce qui pouvoit Ctre 
arrive a ſes ſœurs, & le reſolut de 


les venger du meme coup qui lui fe- 
roit eviter un malheur pareil a celui 


qu'elle jugeoit qu'elles avoient eu. 


Cette jeune Princeſſe dit done à Ri- 
che- cautelle, qu'elle conſentoit ſans 
peine à Pepouſer : mais qu'elle eroit 


perſuadee que les mariages qui ſe fai- 


ſoient le ſoir étoient toujours mal- 
heureux; qu'ainſi elle le prioit de re- 
mettre la ce&remonie de fe donner 
une foi reciproque, au lendemain 


matin, Elle ajouta , qu'elle l'aſſuroit 
de n'avertir les Princeſſes de rien, 


& lui dit qu'elle le prioit de la laiſ- 
fer un peu de temps ſeule pour penſer 


au Ciel; qu'enſuite elle le meneroit 


dans une chambre où il trouveroit un 
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Tue Diſcreet Princeſs. 115 
ted to marry him; becauſe her ſiſters 
would not fail to oppoſe the match , 


on account of their right of eldership. 


Finetta, who wit? good reaſon. 


diftruſted this prince, found her ſuſpi- 
cions redouble by this anſwer. She 


trembled to think what might have 


happened to her ſiſters, and reſol- 
ved to revenge them with the ſame 


ſtroke which might make her avoid 
a misfortune, like what she judged 


had befallen them. This young prin- 


ceſs then told Rich- Craft, That shie rea- 
dily conſented to marry him; but she was 
fully perſuaded , that marriages which 
were made at night , were always un- 
happy ; and th erefore defired he would 
defer the ceremony, of plighting to 
each other their mutual faith, All 
the next morning. She added, he might 
be aſſured She would not mention 4a 


Jyllable of all tis to the princeſſes her 


ſiſters , and begged him to give her only 


a little time to ſay her prays; that 


efterwards she would lead him to a 
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fort bon lit, & quapres elle revien- 


droit s'enfermer chez elle juſqu au 
lendemain. 


| Riche-cautelle qui n' toit pas un 
fort courageux perſonnage „& qui 
voyoit toujours Finette armèe du gros 


marteau , dont elle badinoit comme 


on fait d'un eventail, Riche-cautelle , 
dis- je, conſentit a ce que ſouhaitoit 
la Princeſſe, & ſe retira pour la laiſ- 
ſer quelque temps mèditer. Il ne fut 
pas plutot eloigne, que Finette courut 
faire un lit. fur le trou d'un egout qui 


toit dans une chambre du Chateau. 


Cette chambre etoit auſſi propre 
qu'une autre: mais on jettoit dans 


le trou de cet égout, qui etoit fort 


ſpacieux, toutes les ordures du Cha- 
teau. Finette mit ſur ce trou deux ba- 
tons croiſes très-foibles; puis elle fit 


bien proprement un lit par deſſus, 
& genretourna auſſi-tõt dans ſa cham- 


bre. Un moment apres Riche-cautzlle 
'y revint , & la Princeſſe le conduiſ it 
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chamber where he Should have a very 
good bed, and then She would return 
to ſier own room till the morrow mor- 


ning. 


Rich-Craft, who was not over hg 


above courageous , ſeeing Vinetta ſtill 


armed with the great hammer, which 
she a 7 0 with like a fan, Rich- 
Craft, I ſay, conſented to what the 
princeſs defired, and went away, to 
give her ſome time to meditate. He 
was no ſooner gone, but Finetza haſ- 
ted to make a bed over the hole of 
a fink in one of the rooms of the 


caſtle. This room Was as handſome 


as any of the reſt; but they threw 


down the hole of that fink , which 


was very large , all the onlives of the 
caſtle. Finetta put over the hole two 

weak ſticks acroſs, then very band- 
ſomely made the bed upon them, 
and immediately returned to her 
chamber. A moment after came R:c/;- 
Craft, and the princeſs conducted him 


118 CL'adroite Prince ſſe. 
on elle venoit de faire le lit, & ſe 
retira. | 
Le Prince, ſans ſe deshabiller, ſe 
Jetta ſur le lit avec precipitation ; & 
{a peſanteur ayant fait tout d'un coup 
rompre les petits batons , il tomba au 
fond de Pegout, fans pouvoir ſe re- 
tenir , en ſe faiſant vingt boſſes a la 
tete , & en ſe fracaſſant de tous ch- 
tes. La chiite du Prince fit un grand 
| bruit dans le tuyau : dailleurs il 
n*etoit pas Eloigne de la chambre de 
Finette; elle ſut auſſi-tõt que ſon ar- 
tifice avoit eu tout le ſucces qu'elle 
$'Etoit promis, & elle enreſſentit une 
joie ſecrete qui lui fut extremement 
agrsable. On ne peut pas decrire le 
plaiſir qu'elle eut de l'entendre bar- 
boter dans l'égout. Il meritoit bien 
cette punition; & la Princeſſe avoit 
raiſon d'en &tre ſatisfaite. Es 


Mayais fa joie ne Poccupoit pas fi 
fort, qu'elle ne penſatplus a ſes ſceurs. 
Son premier ſoin fut de les chercher. 
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in the room where she had made his 
bed, and retired. 

The prince, without undreſſing, 
threw bimſelf haſtily upon the bed, 
and his weight having all at once 
broken the flender ſticks, be fell 
down to the bottom of the fink , wi- 


trout being able to ſtop himſelf, ma- 
king twenty bumps in his head, and 


being all over ſorely bruifed. The 
fall of the prince made a great noiſe 
in the pipe as he was deſcending ; 
and beſides, being not far from Fi- 
netta's chamber, she ſoon knew her 
artifice had the ſucceſs she promiſed 
herſelf, and she felt a ſecret joy, 
which Was extremely agreeable to her. 
It is impoſſible to deſcribe the plea- 
ſure it gave ber to hear him mutte- 
ring in tee fink. He very well de- 
ſerved that punishment; and tbe prin- 
ceſs had reaſon to tejoice at it. 

But her joy was not ſo great as 
to make her unmindful of her ſiſters; 


her firſt care was to ſeek for them. 
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II lui fut facile de trouver Babillarde. 
Riche-cautelle, apres avoir enfermé 
cette Princeſſe a double tour, avoit 
laifle la clef a fa chambre. Finette 
entra dans cette chambre avec em- 
preflement , & le bruit qu'elle fit re- 
veilla fa ſœur en ſurſaut. Elle fut bien 


confuſe en la voyant. Finette lui ra- 


conta de quelle maniere elle Sgetoit 


Cefaite du Prince fourbe , qui etoit 
venu pour les outrager. Babillarde 
fut frappee de cette nouvelle comme 
d'un coup de foudre; car, malgre 


{on caquet, elle etoit fi peu eclairee ,, 
qu'elle avoit cru ridiculement tout ce 


que Riche-cautelle lui avoit dit. Il y 
a encore des dupes comme celle-lA 


au monde. RET 
Cette Princeſſe diſſimulant FPexccs 


de ſa douleur, ſortit de ſa chambre 
pour aller, avec Finette, chercher 


Nonchalante. Elles parcoururent tou- 
tes les chambres du Chateau fans 


trouver leur ſœur : enfin Finette 


S' aviſa qu'elle pouvoit bien Ctre dans 


1 
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It was no hard matter to find out 
Pratilia; Rich- Craft, after double 
locking that princeſs into ber cham- 


ber, having left the key in the door. 
Finetta went haſtily in; and the noiſe 
she made awaked her fiſter in a ſtart. 
At the fight of her he was in great 


confuſion. Finetta related to her af- 


ter what manner she had got rid of 
the wicked prince who was come to 
inſult them. Pratilia, at tins news, 
was as one thunder- ſtruck; becauſe, 
inſpite of her tattling, she Was ſo 
very wiſe as to have ridiculouſly be- 


lieved every word of what Rich-Cr aft 


had told her : there are ſtill more 
ſuch dupes as she in the world. | 


That princeſs , diſſembling the ex- 
ceſs of her ſorrow, went out of her 
chamber with Fineta, to look af- 
ter Drona. They went into all the 


rooms of the caftle : but could not 


find her. At laſt, Finerra bethougt 
herſelf, tbat She might be in the apart- 


| 
| 
| 
| 


— 
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Tappartement du jardin. Elles Fy 


trouverent en effet, demi-morte de 


deſeſpoir & de foibleſſe; car elle na- 


voit pris aucune nourriture de la 


journée. Les Princeſſes lui donnerent 
tous les ſecours nèceſſaires; enſuite 


elles firent enſemble des èclairciſſe- 
ments qui mirent Nonchalante & Ba- 


billarde dans une douleur mortelle : 
puis toutes trois gallerent repoſer. 
Cependant Riche-cautelle paſſa la 
nuit fort mal à ſon aiſe; & quand 


le jour fut venu, il ne fut gueres 


mieux. Ce Prince ſe trouvoit dans 


des cavernes dont il ne pouvoit pas 
voir toute Phorreur , parce que le Jour 
n'y donnoit jamais. Nsanmoins a 
force de ſe tourmenter , il trouva 


L'iſſue de Vegout, qui donnoit dans 


une riviere aflez eloignee du Chiteau. 
It trouva moyen de ſe faire entendre 
a des gens qui pechoient dans cette 
riviere o dont il fut tire dans un 


etat qui fit compaſſion A ces bonnes 
gens 


FY 1 r 1 . 
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ment of the garden; where, indeed, 
they found her half dead with deſ- 
pair and faintneſs; for she had not 
taſted any thing all that day. The 
Princeſſes gave her all neceſſary aſ- 
fiſtance ; after which they told each 
other their adventures, which affec- 
ted Drona and Pratilia with mortal 
ſorrow, Then they went all three to 
take their repoſe. 5 
ln the mean time Rich- Craft paſ- 

ſed the night very uncomfortably, 
and when day came, he was not 
much the better for it. This Prince 
was groping among diſmal dungeons, 
the utmoſt horror of which he could 
not ſee, becauſe the leaſt glimpſe 
of light could not enter. However, 


| at laſt, with a great deal of painful 


ſtruggling , he came to the end of 
the drain, which ran into a river at 
a confiderable diſtance from the caſ- 
tle. He found means to make himſelf 
hear by ſome men who were fishing 
in the river, by whom he was 
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Il ſe fit tranſporter a la Cour du 
Roi ſon pere, pour ſe guerir a loifir ; 
& la diſgrace qui lui etoit arrivee , 
lui fit prendre une ſi forte haine contre 
F. inette, qu il ſongea moins a ſe guerir 
qua ſe venger d'elle. 

Cette Princeſſe paſſoit des mo- 
ments bien triſtes : la gloire lui etoit 
mille fois plus chere que la vie; & 
la honteuſe foibleſſe de ſes ſeurs la 
mettoit dans un defeſpoir dont elle 
avoit peine a ſe rendre maitreſſe. 
Cependant la mauvaiſe ſantè de ces 
deux Princeſſes, qui Etoit cauſce par 
les ſuites de leurs mariages indignes , 
mit encore la conftance de Finette 
a Tepreuve. Riche-cautelle , qui Etoit 
deja un habile fourbe , rappella tout 
ſon eſprit depuis fon aventure, pour 
devenir fourbiſſime. L'egout , ni les 
contuſions , ne lui donnoient pas tant 
de chagrin „que le depit d avoir 
| drawn 


F 
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drawn out in ſuch a pickle , as rai- 
ſed compaſſion in thoſe ous peo- 
le. ; 
: He cauſed himſelf to be carried 
to his father's court to be cured 
and this diſgrace made him take ſuch 
a ſtrong hatred and averſion to Fi- 
netta , that he thought leſs on his cure 
than on revenge. 

That Princeſs paſſed her time but 


very ſadly; honour was a thouſand 


times dearer to her than life , 
and the shameful weakneſs of her 
ſiſters had thrown her into ſo great 
a deſpair, that she had much diffi- 
culty to get the better of it. At the 
ſame time, the ill ſtate of health 


of thoſe two Princeſſes, which was 


the conſequence of their unworthy 
marriages , put moreover Finetta's 
conftancy to the proof. Kich-Craft , 

Who had long been a compleat de- 
ceiver, failed not ſince this adven- 
ture, muſtering up all his wits, to 
make himſelf in the higheſt degree a 

Parae II. H 
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trouve quelqu'un plus fin que lui. Il 
ſe douta des ſuites de ſes deux ma- 
riages; & pour tenter les Princeſſes 
malades , il fit porter ſcus les fene- 
tres de leur Chateau de grandes caiſ- 
ſes remplies d'arbres tous charges de 
beaux fruits. Nonchalante & Babil- 
larde, qui etotent ſouvent aux fene- 


tres, ne manquerent pas de voir ces 


fruits: auſſi-tôt il leur prit une envie 
violente d'en manger; & elles per- 
ſecuterent Finette de deſcendre dans 
le corbillon pour en aller cueillir. 
La complaiſance de cette Princeſſe 
fut afſez grande pour vouloir bien con- 
tenter {tes ſceurs : elle deſcendit, & 
leur rapporta de ces beaux fruits , 


qu elles mangerent avec la 1 
avidité. 


Le lendemain il parut des fruits 
une autre eſpece. Nouvelle envic 
des Princefles : nouvelle complai- 


ſance de Finette; mais des Officters 


de Riche - cautelle caches , & qu: 
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tricking villain; neither the fink, 
nor the bruifes , gave him ſo much 


vexation, as had his having been 


outwitted. He ſurmiſed the effects of 
his two marriages ; and to tempt the 
ailing Princeſſes, he cauſed to be 
carried, under the windows of the 
caſtle , great tubs full of trees, all 
laden with fine fruits. Drona and 


Pratilia, who were often at the 


windows, could not but ſee the fruits; 
and immediately they had a violent 
defire to eat of it, and they teazed 
Finetta to go down in the basket to 
gather ſome. The complaiſance of 
that Princeſs was fo great, and bein 
willing to oblige her ſiſters, she did 
as they deſired her, and brought up 
the fruit , which they devoured with 
the utmoſt oreedinels. 

The next day there appeared Gti 


of another kind. This was a fresh 


temptation for the Princeſſes, and 

a fresh inſtance of Finetta's com- 

plaiſance. But immediately Rich-Craf?s 
os 
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avoient manque leur coup la pre- 
miere fois, ne le manquerent pas 
celle- ci: ils ſe ſaiſirent de Finette, 
& l'emmenerent aux yeux de ſes 
ſceurs , qui s' arrachoient les cheveux 
de dèſeſpoir. 


Les Satellites de Riche-cautelle fi- 
rent ſi bien, qu'ils menerent Finette 
dans une maiſon de campagne ou 
Etoit le Prince, pour achever de ſe 
remettre en fante. Comme il etoit 
tranſporte de fureur contre cette Prin- 
ceſſe, il lui dit cent choſes brutales, 

à quoi elle répondit toujours avec 
une fermete & une grandeur d' ame 
digne d'une Heroine comme elle etoit, 
Enfin, apres l'avoir gardee quelques 
jours priſonniere, il la fit conduire 
au ſommet d'une montagne extreme- 
ment haute, & il y arriva lui: mème 
un moment apres elle. Dans ce lieu 
il lui annonca qu'on Palloit faire mou- 
rir d'une maniere qui le vengeroit 
des tours qu'elle lui avoit faits: en- 


V 


The Difcreet Princeſs. 129 
officers, who were in ambush, and 
had failed of their deſign the firſt 
time, were not wanting to com- 
pleat it the ſecond. They ſeized upon 
Finetta , and carried her off in the 


_ fight of her ſiſters, who tore their 


hair for anguish and deſpair. 
Rich - Crafts guards executed fo 


well their orders, that they brought 


Finetta to a country houſe „here 


the Prince was for the recovery of 


his health. As he was tranſported 
with fury againſt this Princeſs, he 


faid to her a hundred brutish things, 


which she anſwered alwayswith a firm- 
neſs, and greatneſs of ſoul, worthy 
a heroine as she was. At laſt, af- 


ter having kept her for ſome time 


priſoner, he had her brought to the 
top of a mountain extremely high, 
whither he followed immediately af- 
ter. Here it was that he told her, 
They were going to put her to death, 
and after ſuch a manner as would 
fuffictently revenge all the injuries She 
- S- ep 
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ſuite ce perſide Prince montra bar- 
barement a Finette un tonneau tout 
heritle par dedans de canifs, de ra- 
ſoirs & de cloux a crochet, & lui 


dit que pour la punir comme elle 


meritoit, on Palloit jetter dans ce 
tonneau, puis le rouler du haut de la 
montagne en bas. Quoique Finette 


ne füt pas Romaine, elle ne fut pas 


plus effrayee du ſupplice qu'on lui 
Preparoit , que Regulus Pavoit ete 
autrefois à la vue (un deſtin pareil. 
Cette jeune Princefie conſerva toute 
fa termete , & meme toute ſa pre- 
ſence d' eſprit. Riche-cautelle, au-lieu 
d'admirer ſon caractere heroique, en 


rit une nouvelle rage contre elle, 


ſongea a hater ſa mort. Dans 


cette vue il ſe baiſſa vers Pentree du 
tonneau, qui devoit Ctre l'inſtrument 


de ſa vengeance, pour examiner s'il 
etoit bien fourni de toutes ſes armes 
meurtrieres. 


Finette , qui vit ſon perſecuteurats 
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kad done him, Then that baſe Prince 


very barbarouſly Shewed Vinetta a 
barrel ſtuc k inthe inſide all round with 
pen-knives., razors , and hooked 
nails, and told her, that, in order 
to give her the punis ſiment She deſer- 


ved , they were going to put her into 


that veſſel, and roll her down from 


the top of the mountain into the val- 


ley. Tho' Finetta was no Roman, 
she was no more afraid of the pu- 
nishment than Regulus heretofore 
was at the ſight of a like deſtiny. 
This young Princeſs kept up all her 


firmneſs, and preſence of mind. Rich- 


Craft, inſtead of admiring her heroic 
character, grew more inraged againſt 


her than ever, and reſolved to ha- 


ſten her death; and to that end bent 
himſel{ down to look into the bar- 


rel, which was to be the inſtrument 


of his vengeance , to examine, if it 


was well provided with all its mur- 


dering Weapons. 
Finetta, who ſaw her 8 
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tentif a regarder, ne perdit point de 
temps, elle le jetta habilement dans 
le tonneau, & elle le fit rouler du 
haut de la montagne en bas, fans 
donner au Prince le temps de ſe re- 
connoitre. Apres ce coup elle prit la 
fuite, & les Officiers du Prince, qui 
avoient vu avec une extreme dou- 
leur la maniere cruelle dont leur 
Maitre vouloit traiter cette aimable 
Princeſſe, n'eurent garde de courir 
apres elle pour l'arrèter. D'ailleurs, 
ils etotent ſi effrayes de ce qui venoit 
d'arriver a Riche-cautelle, qu'ils ne 
purent ſonger a autre choſe qu'a ta- 
cher d' arrèter le tonneau qui rouloit 
avec violence : mais leurs ſoins fu— 
rent inutiles; il roula juſqu' au bas de 
la montagne, & ils en tirerent leut 
Prince couvert de mille plaies. 
L'accident de Riche - cautelle mit 
au deſeſpoir le Roi Moult-benin & 
le Prince Bel-a-voir. Pour les Peu— 
ples de leurs Etats, ils n'en furent 
point touches, Riche-cautelle en Etoit 


$I" 5 


„ feat en a GS 
ECC 


3 
e 


* R y 
2 "fs Bo LOIN n 
K — . 


R 
F 
e eee eee 


nt de 
dans 
er du 
ſans 
e re- 
rit la 
» qui 
dou- 
leut 
1able 
ourir 
2UrS, 
enoit 
Is ne 
1 ta- 
uloit 
s fu- 
as de 
leur 


mit 
n & 
Peu- 
rent 
Etoit 


f 


The Diſcreet P rinceſs. 


133 


very attentive in looking into the 


barrel, loſt no time, but very dex- 
trouſiy pushed him into it, and rol- 
led it down the mountain, without 
giving the Prince any time to know 
where he was. After this, she ran 


away, and the Prince's officers , who 
had ſeen, with extreme grief, after 
” What cruel manner their maſter would 
have treated this amiable Princeſs, 


made not the leaſt attempt to ſtop 
her; beſides, they were ſo much 
frightened at what happened to Rich- 
Craft, that they thought of nothing 
elſe but ſtopping the barrel : but 


their indeavours were all in vain; 


he rolled down to the bottom of the 


mountain, where they took him out 


all over wounded in a thouſand pla” 
ces. 


This accident of Rich- Craft threw 


by the Gentle King and Prince Bel-d- 
voir into the utmoſt deſpair. As for 
the people, they were not at all 


concerned, Rich- Craft being by all 
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tt ès-hai; & meme l'on s'étonnoit de 
ce que le jeune Prince, qui avoit 
daes ſentiments fi nobles & ſi gene- 
reux, put tant aimer cet indigne 

ane, Mais tel etoit le bon naturel 
de bel-à-voir, qu'il Yattachoit forte- 
ment à tous ceux de ſon ſang; & 
Riche-cautelle avoit toujours eu Pa- 
dreſſe de lui temoigner tant d'ami- 
tie , que ce genereux Prince n'auroit 
jamais pu ſe pardonner de n'y pas 
repondre avec vivacite, Bel-à- voir 
eut.donc une douleur violente des 
bleſſures de ſon frere, & il mit tout 
en uſage pour tacher de les guerir 
promptement : cependant , malgre 
les ſoins empreſſes que tout le monde 
en prit, rien ne ſoulageoit Riche- 
cautelle; au contraire, ſes plaies ſem- 
bloient toujours ꝰenVenimer de plus 
en plus, & le faire ſouffrir long- 
temps. = 


Finette , apres s'Ctre degagee de 


= — , — oe 95 AFR o 6 = -.©© x” -= == X9. uo 


- 


The Diſcreet Princeſs. 135 
le extremely hated; and they were even 
aſtonished to think, that the young 
Prince, Who had ſuch noble and 
generous ſentiments , could love this 
unworthy elder brother: But fuch 
was the good-nature of this Prince , 
that he was ſtrongly attached to all 

who were of the family, Rich-Crafr 

always had the addreſs to shew him 

ſuch tender marks of affection, that 
| this generous Prince could never 
have forgiven himſelf, had he not 
anſwered them with intereſt. Bel-a- 
voir was then touched with exceſſive 
grief at the wounds of his brother, 
and he tried all means to have him 
perfectly cured ; but, notwithſtan- 
ding all the care taken of him by 
all about him, nothing could do Rich- 
Craft any good : On the contrary, 


his wounds ſeemed every day to 
| grow worle, and to prognoſticate 


he would linger on a long while in 


: miſery. 55 
Finetia, after having diſingaged 
hertelf 
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Feffroyable danger qu elle avoit courn, 
avoit encore Tegagne heureuſement 
le Chateau on elle avoit laifle ſes 


ſeeurs ; & n'y fut pas long - temps 


ſans Etre livree a de nouveaux cha- 
grins. Les deux Princeſſes mirent au 
monde chacune un fils , dont Finette 
ſe trouva fort embarraſſèe. Cepen- 
dant le courage de cette Princeſſe ne 
S abattit point: Fenvie qu'elle eut 


de cacher la honte de ſes ſœurs, la 


fit reſoudre a Sexpoſer encore une 
fois, quoiqu'elle en vit bien le peri], 
Elle prit, pour faire réuſſir le deſſein 
qu'elle avoit, toutes les meſures que 
la prudence peut inſpirer. Elle ſe 
deguiſa en homme; enferma les en- 
fants de ſes ſœurs dans des boites; 
& elle y fit de petits trous vis-aà- vis 
la bouche de ces enfants, pour leur 
laiſſer la reſpiration. Elle prit un che- 
val, emporta ces boites & quelques 
autres; & dans cet équipage elle 
arriva à la Ville Capitale du Roi 

. herlen 
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herſelf from this terrible danger, 
was now got Very happily to the 
caſtle, Where she had left her ſiſters, 
and where it was not long before 
She had new troubles to incounter 
with. The two Princeſſes were brought 
to bed each of them of a ſon; at 
which Finetta was exceedingly per- 
plexes, However, the courage of 
this Princeſs did not abate : The de- 
fire she had to conceal the shame of 
her ſiſters, made her reſolve to ex- 
poſe herſelf once more, tho' she 
very well knew the danger. To brin 
about her deſign, she took all the 
meaſures prudence could ſuggeſt. She 
| diſguiſed herſelf in man's clothes, 
put the children of her ſiſters into 
| boxes, in which she had bored little 
holes over againſt the mouths of 
theſe little infants, that they might 
breath: She got on horſeback, and 
took along With her theſe boxes, 
and ſome others; and in this equipa- 
ge, arrived at the Gentle king's ca- 
Partie II. I 
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Moult-benin , ou etoit, Riche - cau- 
telle. 

Quand Finette fut dans cette Ville , 
elle apprit que la maniere magnih- 
que dont le Prince Bel-a-yoir recom- 
penſoit Ies remedes qu 'on donndit à 
ſon frere , avoit attire à la Cour 


| tous les Charlatans de Europe; car 


des ce temps-la il y avoit quantite 
daventuriers ſans emploi, fans ta- 
lent, qui ſe donnoient pour des hom- 
mes admirables, qui avoient requ des 
dons du Ciel pour guerir toutes ſor- 
tes de maux. Ces gens, dont la ſeule 
ſcience étoit de fourber hardiment, 
trouvoient toujours beaucoup de 
croyance parmi les Peuples; ils ſa- 
voient leur impoſer par leur exté- 
rieur extraordinaire; & par les noms 
bizarres qu'ils prenoient. Ces ſortes 
de Médecins ne reſtent jamais dans 
le lieu de leur naiſſance, & la pre- 
rogative de venir de lon. „ ſouvent 
leur tient lieu de merite chez le 
vulgaire. 
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pital city, where Rich-Craft then 


Was. | | 

As ſoon as Finetta came into the 
city, she was told after what noble 
a manner Bel-d- voir did pay for the 
medicines whieh were given his. bro- 
ther, who had brought to court all 
the Mountebanks of Europe : For, 
at that time, there were a great many 
adventures without buſineis or capa- 
city , who gaye themſelves out for 
wonderful proficients, having recei- 


ved from Heaven the gift to cure 


all forts of diſtempers. Theſe peo- 
ple, who's whole ſcience conſiſts in 
nothing but to cheat impudently , 
found always great credit among the 


people: they knew how to impoſe 


upon them by their extraordinary 
exterior, and by the odd names they 
went by. Theſe kinds of doctors ne- 
ver ſtay in the place of their nati- 
vity ; and the prerogative of coming 
from a long way off does, with the 
Rs 1 
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_ Pingenieuſe Princeſſe, bien infor- 


mme de tout cela, ſe donna un nom 
parfaitement etranger pour ce 
 Royaume-la : ce nom etoit Sana- 
tio; puis elle fit annoncer de tous 
tes que le Chevalier Sanatio 
Etoit arrive avec des ſecrets merveil- 
leux, pour guerir toutes ſortes de 


bleſſures les plus dangereuſes & les 


plus envenimees. Auſh-tot Bel-a-voir 
envoya querir le pretendu Cheva- 


her. Finette vint, fit le Medecin em- 
pirique le mieux hy monde , debita 
cinq ou {ix mots de Part d'un air ca- 
valier rien n'y manquoit. Cette 
Princeſſe fut ſurpriſe de la bonne mine 
& des manieres agreables de Bel-a- 
voir; & apres avoir raiſonne quel- 


que temps avec ce Prince au ſujet 
des bleſſures de Riche-cautelle , elle 


dit qu'elle alloit querir une bouteille 
dune eau incomparable , & que ce- 


pendant elle laiſſoit deux boites qu'elle 
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vulgar, very frequently ſupply the 
want of merit. 

The ingenious Princeſs , ho knew 
all this, took a name which was in- 
tirely ſtrange to that kingdom; this 
name was Sanatio. Then she gave 
out, that the Chevalier Sanatio was 
come to town with wonderful ſe- 
erets, to cure all forts of wounds, 
the moſt dangerous and inveterate. 
Bel-a-voir ſent immediately for this 
pretended knight. Finetta came, ma- 


de the beſt empiric in the world, 


threw out five or fix terms of are. 
with a Cavaliers air; nothing was 
Wanting. This Princeſs was ſurpri- 


ſed at the good meen, and agreeable | 


carriage of Bel-a-voir; and after ha- 
ving diſcourſed ſome time with this 


Prince about the wounds of Rich- 


Craft, she told him, She would go 
and fetch a bottle of incomparable 
water , and in the mean whule leave 
two boxes she had brouglt thither , 
Whuch contained ſome excellent oint- 


33 
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avoit apportées, qui contenoient des 


onguents excellents, propre au Prince 


bleſſé. 


La- deſſus le pretendu Medecin ſor- 
tit ; 5 il ne revenoit point: Pon s'im- 
patientoit beaucoup de le voir tant 
tarder. Enfin , comme on alloit en- 
voyer le preſſer de revenir , on 
entendit des cris de petits enfants dans 
la chambre de Riche- cautelle. Cela 
ſurprit tout le monde; car il ne pa- 
roiſſoit point d' enfants. Quelqu'un 


preta Voreille 3 & on decouvrit que 


ces cris venoient des boites de 
PEmpirique. 

C*ctatent en effet les neveux de 
Finette. Cette Princeſſe leur avoit 
fait prendre beaucoup de nourriture 
avant que de venir au Palais: mais 
comme il y avoit deja long- temps, 
ils en ſouhaitoient de nouvelle; & 


ils expliquotent leurs beſoins en chan- 


tant ſur un ton dolent. On ouvrit les 
boites, & Pon fut fort ſurpris d'y 
voir bien effectivement deux mar- 
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ments, very proper for the wounded 
Prince, 


Upon ſaying this, the pretended 
phyſician went out, and came no 
more. They were very impatient at 
his ſtaving ſo long. At laſt, as they 
were going to fend to haſten his co- 
ming, they heard the cryings of young 
children in Prince Rich-Craf?'s cham- 
ber. This ſurpriſed every body ; for 
there was no manner of appearance 
of any children : ſome liſtened at- 
tentively , and they found that theſe 
cries came from the doctor's boxes. 

It was, in reality, Finetta's little 
nephews. This Princeſs had given them 
a great deal to eat before she came 
to the palace ; but as they had been 
there now a long time, they wan- 
ted more and explained their neceſ- 
ſities, by ſinging this doleful tune. 
They opened the boxes, and were 
ſtrangely amazed to find in them 


: ava two little babes very pret- 


14 
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mots, qu'on trouva fort jolis. Ri- 
che- cautelle ſe douta auſſi - tot que 
c'etoit encore un nouveau tour de 
Finette : il en concut une fureur 
qu'on ne peut pas dite, & ſes maux 
en augmenterent à un tel point , 


f 

qu'on vit bien qu'il falloit qu'il en 5 

mouriit. . W 

Bel-à-voir en fut penetre de dou- 
leur; Riche-cautelle , perfide juſqu'à 

ſon dernier moment, ſongea a abu- 7 

ſer de la tendreſſe de ſon frere. f 

985 0 

Vous m'avez toujours aime, Prin- . 


ce, lui dit-il, & vous pleurez ma 
perte. Je rai plus beſoin des preuves 
de votre amitie par rapport a la vie. 
Je meurs : mais ſi je vous ai et? 
veritablement cher, promettez - moi 
de m'accorder la priere que je vais 
vous faire. „ ; 
Bel-a-voir , qui, dans Vetat ob il 
voyoit ſon trere , ſe ſentoit incapable 
de lui rien refuſer, lui promit avec 


les plus terribles ſerments de lui ac- 
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ty. Rich- Craft made no doubt im- 
mediately , but that this was a new 
trick of Finerta's. He conceived againſt 
her ſuch a rage as is not to be ex- 
preſſed; and his pains ſo greatly in- 
creaſed , that they concluded he 


muft unavoidably die of thoſe hurts, 


Bela voir was penetrated with the 
moſt lively ſorrow ; but Rich-Craft, 


perfidious to his laſt moment, ſtu- 


died how to abuſe the - tenderneſs 


of his brother. 
You have always loved me , Prin- 


ce, cried he, and you an your 


loſs of me : can have no greater 
proofs of your love, in relation 10 


my life; I am dying; but if ever I 


have been dear to you, grant this one 


thing, I beg you, which I am going 
io demand, 


Bel-a-voir, who , in the condition 


wherein he ſaw his brother, found 
himſelf incapable of refuſing him, 
fwore the moſt terrible oaths , to 
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corder tout ce qu'il lui demanderoit. 
Aufſi-tot que Riche- cautelle eut en- 
tendu ces ſerments , il dit a ſon frere 
en l'embraſſant: Je meurs conſole, 
Prince, puiſque } je ſerai vengé; cat 
la priere que j'ai a vous faire, Ceſt 
de demander Finette en mariage 
auſſi-tõt que je ſerai mort. Vous ob- 
tiendrez ſans doute cette maligne Prin- 
cefle , & des quelle ſera en votre 
pouvoir, vous lui plongerez un poi - 
gnard dans le ſein. Bel-à- voir. fremit 
horreur a ces mots : il fe repentit 
de l imprudence de ſes ſerments; mais 
il n'étoit plus temps de fe dedire, 
& il ne voulut rien temoigner de ſon 
repentir a ſon frere, qui expira peu 
de temps apres. Le Roi Moult-benin 
en eut une ſenſible douleur. Pour 
ſon Peuple , loin de regretter Riche- 
cautelle , il fut ravi que ſa mort aſ- 
ſurit la ſucceſſion du Rovaume 4 
Bel-a-voir , dont le mèrite etoit cheri 
de tout le monde. =o 

Finette qui etoit encore une fois hew 


/ 
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it. grant him whatever he should deſire. 
n- As ſoon as Rich-(raft heard theſe 
re i oaths, he ſaid to his brother, em- 
e, bracing. him: I die contented , bro- 
ar i ther, ſince I am revenged; for that 
eſt | which I beg of you to do for me, is 
ge i ro ask Finetta in marriage, imme- 
b- UB diately on my,deceaſe ; you will un- 
n- = doubredly obtain this wicked Princeſs , 
tre and the moment she Shall be in your 
ol- i power, plunge our poniard into her 
nit WF heart. Bel-a-yoir trembled with hor- 
nt ror at theſe words; he repented the | 
ais imprudence of his oaths; but it was ' 
e, not nov the time to unſay them; and 1 
on be had no mind his repentance chould ³üð 
eu be taken notice of by his brother, v 
nin 1 who expired ſoon after. The gentle 14 
our king was very ſenſibly troubled at $ 
he- his death. His people, far from re- | 
al- WU gretting Ric. Craft, were extremely | 
a glad that his death ſecured et e ſuc- 0 
zel ceſſion of the Crown to Bel-a-voir , F 
= Whole. merit. was dear te all. Be 
leu · Finetta, Who had once more hap- 
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reuſement retournee avec ſes ſœurs, 
apprit bientot la mort de Riche-can- 
telle; & peu de temps apres on an- 
nonca aux trois Princeſſes le retour 
du Roi leur pere. Ce Prince vint 
avec empreſſement dans leur tour, 
& ſon premier ſoin fut de deman- 
der a voir les quenouilles de verre. 
Nonchalante alla querir la quenouille 
de Finette, la montra au Roi; puis 
ayant fait une profonde reverence , 
elle reporta la quenomlle ou elle 
Pavoit priſe. Babillarde fit le meme 
manege, & Finette a ſon tour ap- 
porta fa quenouille : mais le Roi qui 
etoit ſoupconneut, voulut voir les 
trois quenouilles a la fois. Il n'y eut 
que Finette qui put montrer la ſien- 
ne; & le Roi entra dans une telle 
fureur contre ſes deux filles ainèes, 
qu'il les envoya a Vheure meme a la 

Fee qui lui avoit donné les que- 
nouilles , en la priant de les gar- 

der toute leur vie aupres delle , & 


13 
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pily returned to her Siſters, heard 
ſoon after of the death of Rich-Craft; 


and ſome time after that , news ca- 
me to the three Princeſſes That the 
King their father was come home. This 
Prince came in a hurry to the To- 
wer; and his firſt care was, to ask 
to ſee the glaſs diſtaffs. Drona went 
and brought that which belonged to 
Finetta , and shewed it to the King; 
then making a very low curteſy, car- 
ried it back again to the place when- 
ce she had taken it. Pratilia did ſo 

too; and Finetta, in her turn brought 


her diſtaff : but the King, who was 


very ſuſpicious, had a mind to ſee 
them all three together. No one could 
Shew her's but Finetta; and the king 
fell into ſuch a rage againſt his two 
eldeſt Daughters, that he ſent them 


that moment, away to the Fairy 


who had given him the diſtats, de- 
firing her, To keep them with her as 
long as they lived, and punish ther 
according t to their defer 
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de les punir comme elle le meri- 
tolent 

Pour commencer la punition des 
Princefles, la Fee les mena dans une 
galerie de ſon Chateau enchante, où 
elle avoit fait peindre PHiſtoire d'un 
nombre infini de Femmes illuſtres , 
qu1s'etotent rendues celebres par leurs 
vertus & par leur vie laborieuſe. Par 
un effet merveilleux de Part de fee- 
rie, toutes ces figures avoient du 
mouvement , & etoient en action de- 
puis le matin Juſqu” au ſoir. On voyoit 
de tous côtés des trophées & des 
deviſes ala gloire de ces femmes ver- 
tueuſes; & ce ne fut pas une légere 
mortification pour les deux ſœurs, 
de comparer le triomphe de ces 
Heroines , avec la ſituation mepri- 
fable ou leur malheureuſe imprudence 
les avoit redutes. Pour comble de 
chagrin , la Fee leur dit avec gra- 
vite , que fielles getoient auſſi bien 
occupees que  celles dont elles 
voyoient les tableaux, elles ne ſe- 
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To begin the punishment of theſe 


Princeſſes, the Fairy led them into 


a Gallery of her inc anted Caftle, 
where she had cauſed to be painted 
the hiſtory of a vaſt number of il- 
luſtrious Women , who made them- 
ſelves famous by their virtue and 
laborious life. By the wonderful ef- 
fect of fairy-art , all theſe figures mo- 
ved, and were in action from mor- 
ning till night. There were ſeen eve- 
ry Where trophies and deviſes to the 
honour of theſe virtuous Ladies; and 
it was no ſlight mortification for the 


two Siſters, to compare the triumph 


of theſe Heroines with the deſpica- 


ble ſituation to which their unhappy 


imprudence had reduced them. To 


increaſe their vexation, the Fairy 


told them very gravely , Tat if they 
had been as well employed as t oſe 


Whom they ſaw in the picture, tuey 


kad not fallen into the unworthy era 
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roient pas tombees dans les indignes 
egarements ou elles s'ëtoient per- 
dues; mais que l'oiſivetè etoit la mere 
de tous vices & la ſource de tous 
leurs malheurs. La Fee ajouta, que 
pour les empecher de retomber ja- 
mais dans des malheurs pareils, & 
pour leur faire reparer le temps qu'el- 
les avoient perdu, elle alloit les oc- 
cuper d'une bonne maniere. En effet 
elle obligea les Princeſſes de s' em- 
ployer aux travaux les plus groſſiers 
& les plus vils; & fans egard pour 
leur teint, elle les envoyoit cueillir 
des pois dans ſes Jardins, & en ar- 
racher les mauvaiſes herbes. Non- 
chalante ne put rèſiſter au deſeſpoir 
qu'elle eut de mener une vie ſi peu 
conforme a ſes inclinations ; elle mou- 
rut de chagrin & de fatigue. Babil- 
larde , qui trouva moyen, quelque 
temps apres , de gechapper la nuit, 
du Chateau de la Fee, fe cafla la 
tete contre un arbre, & mourut 


thout having any regard to their 
complexion, she ſent them to gather 
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tors which ruined them; but that I 
leneſs was the mother of all vices and 
the ſource of all their misfortunes, The 
fairy added, That to hinder tiem from 
falling. into the like misfortunes , She 
would give them thorough employment; 
and indeed she obliged the Princeſ- 
ſes to employ themſelves 1n the coar- 
ſeſt and meaneſt works; and, wi- 


Peaſe in the Garden, and to pull 
out the weeds,, Drona could not help 
falling into deſpair , at leading a life 
which was ſo little conform to her 
inclinations , and died with fatigue 
and vexation. Pratilia, who fome= 
time after found means to make her 
eſcape , by night, out of the Fairy's 
Caſtle, broke her {cull againſt a 
Tree, and died in the arms of {ome 
country people. 
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de cette bleſſure entre les mains des 
Payſans. 

Le bon naturel de Finette luj fit 
reſſentir une douleur bien vive du 
deſtin de ſes ſœurs; & au milieu de 


ſes chagrins, elle apprit que le 


Prince Bel-à-voir l'avoit fait deman- 
der en mariage au Roi ſon pere, qui 
Pavoit accordee fans Pen avertir : car 
des ce temps. la inclination des par- 


ties Etoit la moindre choſe que l'on 


conſideroit dans les mariages. Finette 
trembla à cette nouvelle; elle crai- 
gnoit avec raiſon que la haine que 


Riche-cautelle avoit pour elle, n' et 


paſſè e dans le cœur d'un Gas dont 


il Etoit fi cheri , & elle apprehenda_ 


que ce jeune Prince ne vouliit Pe- 
pouſer pour la ſacrifier à ſon frere. 
Pleine de cette inquietude , la Prin- 
ceſſe alla conſulter la ſage Fee , qui 


Peſtimoit autant qu elle ayoit mepriſe 
Nonchalante & Babillarde. 


La Fee ne voulut rien reveler à 
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Finetta's good - nature made her 
very ſenſibly grieve for her ſiſters 
fate; and, in the midſt of theſe trou- 
bles, she was informed, that Prince 
Bel-a-voir had asked her in marriage 
of the King her Father, who had 
conſented to it , without giving her 
thereof any notice; for, in thoſe 
days, the inclination of parties was 
the leaſt thing they conſidered in 


marriage. Finezta trembled at this 
news; she had reaſon to fear, left 


the hatred which Rich- Craft had for 
her might infect the heart of a bro- 
ther who was ſo dear to him; and 
she had apprehenſions, that this young 
Prince married her only to make her 
a ſacrifice to his brother. Full of the- 
ſe diſquiets, the Princeſs Went to 
conſult the ſage Fairy, who eſteemed 
her ag much as she deſpiſed Drona 
and Pratilia, 

The Fairy would reveal nothing | 
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Finette; elle lui dit ſeulement : Prin- 
ceſſe, vous Ctes ſage & prudente , 
vous n avez pris juſqu'ict des meſures 
ſi juſtes pour votre conduite , qu'en 
vous mettant toujours dans P'eſprit 
que la defiance eſt mere de ſurete ; 
continuez de vous ſouvemr vivement 
de importance de cette maxime , 
& vous parviendrez a Ctre heureuſe 
ſans le ſecours de mon art. Finette 
Tayant pu tirer autre eclaireiſſe- 
ment de la Fee, Sen retourna au pa- 
lais dans une extreme agitation. 

Quelques jours apres cette Prin. 
ceſſe fut epouſee par un Ambaſſa- 
deur au nom du Prince Bel-a-voir, 
& on l'emmena trouver ſon é&pOux 
dans un equipage magnifique. On lui 
fit des entrees de mème dans les 
deux premieres Villes frontieres du 
Roi Moult-benin 5 & dans la troi- 
ſieme elle trouva Bel-à- voir qui etoit 
venu au devant d'elle par l'ordre de 
ſon pere. Tout le monde etoit ſur- 
pris de voir la triſteſſe de ce jeune 
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to Mane she only ſaid to her, 
Princeſs, you are ſage and prudent; 
you would not hithierto have taken 
ſuch gufl meaſures for your conduct, 
had you not always kept in mind, 
that diſtruſt is the mother of ſecurity. 
Continue to think earneſily on tle im- 


portance of this maxim , and you will 


come to be happy, without tne affiſ= 
tance of my art. Finetta, not having 
been able to get any farther light 
from the Fairy, returned to the po 
lace in extreme agitation, 

Some days after, this Princeſs 
was married, by an Embaſlador, in 
the name af- Prince Bel-a-voir, and 
She ſet out to go to her Spouſe in 
a magnificent equipage. She made 
in the same manner, her entries in- 
to the gentle King's two firſt Frontier 
towns, and at the third she found 
Bel-a-voir, who was come to meet 
her , by order of his father, Every 
body was ſurpriſed to ſee the ſad- 
neſs of this Prince at the approach 
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Prince aux approches d'un mariage 
qu'il avoit temoigne ſouhaiter: le 
Roi meme lui en faiſoit la guerre, 
& Vavoit enyoye malgre lui au de- 
vant de la Princeſſe. 
uand Bel-à- voir la vit; il fut 
12 555 de ſes charmes, il lui en fit 
compliment, mais d'une maniere ſi 
confuſe, que les deux Cours, qui 
ſavoient combien ce Prince etoit ſpi- 
rituel & galant, crurent qu'il en 
Etoit ſi vivement touche , qu'a force 
d' etre amoureux il perdoit ſa preſence 
d'eſprit. Toute la Ville retentiſſoit 
de cris de joie, & l'on n'entendoit 
de tous còtès que des concerts & des 
feux d'artifice. Enfin, apres un ſoupe 
magnifique, „on ſongea a mener 
les deux époux dans leur apparte- 
ment. 

Finette, qui ſe ſouvenoit toujours 
de la maxime que la Fee lui avoit re- 
 nouvelleedansPeſprit avoit ſondeſſein ; 
en tete, Cette Princeſſe avoit gagne IM * 
une de ſes femmes, qui avoit la 17 
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of a marriage, for which he had 
she wn ſo great a deſire; the king him- 
ſelt was forced to interpoſe, and ſent 
hem contrary to his inelination, to 


meet the Princeſs. 


When Bel-a-voir ſaw her, he was 
ſtruck with her charms; he made her 
his compliments , but in ſo confuſed 
a manner, that the two.courts, who 
knew how much wit and gallantry 
this prince was maſter of, believed 
he was ſo ſenſibly touched, that, 
thro' the force of love, he had loſt 
his preſence of mind. The whole town 
Shouted for joy, and there were every 
where conſerts of muſic and fire- 
works, In short, after a magnificent 
ſupper, preparations were made for 
conducting them to their apartment. 


Finetta, who was always thinking 
on the maxim which the Fairy had 
revived in her mind, had a deſign 
in her head. This princeſs had gai- 
ned one of the women, who had 

| the 
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clef du cabinetde l appartement qu'on 
ln deſtinoit; & elle avoit donné or- 
dre à cette femme de porter dans ce 
cabinet de la paille, une veſſie, du 
ſang de mouton & les boyaux de 
quelques: uns des animaux qu'on avoit 
manges au ſoupè. La Princeſſe paſſa 
dans ce cabinet ſous quelque pre- 
texte, & compoſa , une figure de 


vaille „ dans laquelle elle mit les 


| boyaux & la veſſie pleine de ſang, 
Enſuite elle ajuſta cette figure en des- 
habille de femme & en bonnet de 
nuit. Lorſque Finette eut achevè cette 
belle marionnette, elle alla rejoindre 
la compagnie, & peu de temps apres 


on conduiſit la Princeſſe & ſon epoux 


dans leur appartement. Quand on eut 
donne a la toilette le temps qu'il lui 
falloit donner, la Dame d'honneur 
emporta les flambeaux & ſe retira. 
Avufli-tot Finette jetta la femme de 
paille dans le lit, & ſe cacha dans 
un des coins de la chambre. : 

„ m 
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the key of the cloſet belonging to 
the apartment which was deſigned 
for her; and she had privately given 


orders to that woman to carry into 


the cloſet ſome ſtraw , and a blad- 
der, sheep's blood, and the guts of 
ſome of thoſe animals which had been 
drefled for ſupper. The Princeſs, on 
ſome pretenſe , went into that clo- 
ſet, and made a puppet of the ſtraw, 
into which she put the guts, and 
the bladder full of blood : after that, 
she dreſſed it up in womens night- 
clothes. When Finetta had finished 
this puppet, she returned to her com- 
pany ; and, ſome time after, the 

conducted the Princeſs and her Spule 
to their apartment. When they had 
allowed as much time at the toilet 


as was neceſſary, the ladies of ho- 


nour took away the flambeaux and 
retired, Finetta immediately threw 
the image of ſtraw upon the bed 
and went and hid herſelf in one of 


the corners of the chamber. 
Part. II. 3 
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Le Prince apres avoir ſoupire deux. 


ou trois fois fort haut , prit ſon epee , 


& la paſla au travers du corps de la 


pretendue Finette. Au meme moment 
il ſentit le ſang ruiſſeler de tous co- 
tes, & trouva. la femme de paille 
ſans mouvement. Qwai-Je fait, $e- 


cria Bel-a-voir ! Quo ! apres tant de 


cruellesagitations ! Quo! apres avoir 
tant balance, ſi je garderois mes ſer- 
ments aux depens d'un crime, j'ai 

0:6 la vie à une charmante Princeſle 
que Jetois ne pour aimer! Ses char- 
mes m'ont ravi des le moment que 


je Pai vue; cependant Je nal pas eu 
la force de m'affranchir d'un ferment 


qu un frere, poſſede. de fureur, avoit 
ge. de moi par une indigne ſur- 


priſe ! Ah, Ciel, peut-on ſonger a 


vouloir punir une femme d'avoir trop 
de vertu! He bien, Riche-cautelle, 


J'ai ſatisfait ton injuſte Vengeance: 
mais je vais venger Finette a ſon tour 


par ma mort. Oui, belle Princeſſe, 


il faut que de la m@me épée. . ., A 
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The Prince „after having ſighed 
ea: or four times very loud , drew 
his ſword, and ran it thro? the bo- 
dy of the pretended Finetta : at the 
ſame inſtant he found the blood trick. 
le all about, and the Woman of 


ſtraw ' without motion. Vat have 1 


done | cried Bel- a- Voir, what! after 


fo many cruel conflicts] after lraving 
fo much weighed with myſelf, if I 


Should keep my oaths at the expenſe 


of a crime] have I taken away the life 
of a charming Princeſs I was born to 
love | her charms ravisjed me the 


moment I ſaw her, and yet I had 
not the power to free myſelf from an 
oath which a brother , poſſeſſed with 


fury, had exafted Hom me by an 
unworthy ſurpriſe! Ah heavens! could 
any one ſo much as dream to pu- 
nisi a woman for having too much 


virtue Well | Rich - Craft , 1 have 


- ſatisfied tiy unjuſt vengeance » but 
now I will revenge Finetta „ in her 


turn, by my death, Fes, beautiful 
K 2 
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ces mots, Finette entendit que le 
Prince, qui dans ſon tranſport avoit 


. laifle tomber ſon Epee, la cherchoit 
pour ſe la paſſer au travers du corps: 


elle ne voulut pas qu'il fit une telle 


ſottiſe; ainſi elle lui cria : Prince , 
Je ne ſuis point morte. Votre bon 
cœur m'a fait deviner votre repentit; 
& par une tromperie innocente, Je 
vous ai Epargne un crime. 


La- deſſus Finette raconta à Bel- 
a-voir la prevoyance qu'elle avoit 
eue touchant la femme de paille. Le 
Prince, tranſportè de] Joie d'appren- 
dre que la Princeſſe vivoit, admira 
la prudence qu'elle avoit en toutes 
ſortes d'occaſions, & lui eut une 
obligation infinie de lui avoir épar- 
gnè un crime à quoi il ne pouvoit pen- 


ſer ſans horreur; & il ne comprenoit 


pas comment il avoit eu la foibleſſe 
de ne pas voir la nullitè des malheu- 
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Princeſs, my ſword Shall —— By 
theſe words the Princeſs , under- 
ſtanding that the Prince, who in his 
tranſport dropt bis ſword, was fee- 
ling for it, in order to thruſt it thro? 
his body, was reſolved he should 
not be guilty of ſuch a folly, and 
therefore cried out, My Prince, I 
am not dead; the goodneſs of your 
diſpoſition mads e gueſs your re- 
pentance, and, by an innocent de- 
ceiving., J have hindered you from 
committing the worſt of crimes. 

After which she related to Bel-a- 
voir the fore-ſight she had in relation 
to the figure of ſtraw. The Prince, 
all tranſported to find Finetta alive, 
admired the prudence she was mi- 
ſtreſs off on all occaſions and had in- 
knite obligations to her for preven- 
ting him from committmg a crime, 
which he could not think on without 
horror, and did not comprehend, 
how he could be ſo weak as Not to 
lee the nullity of thoſe wicked oaths 


2 
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reux ſerments qu'on avoit exiges de 
lui par artifice. 

Cependant , fi Finette n'eüt pas 


toujours ete bien perſuadee que de- 


Fance eſt mere de ſurete, elle elit ete 
tuee, & ſa mort eũt ete cauſe de celle 
de Bel-a-vorr ; & puis apres on au- 
roit raiſonnè a loifir ſur la bizar- 
rerie des ſentiments de ce Prince. 


Vive la prudence & la preſence “ eſ- 


prit! elles preſerverent ces deux epoux 
de malheurs bien funeſtes, pour les 


re{erver a un deſtin le plus doux du 


monde. Ils eurent toujours Pun pour 


Lautre une tendreſſe extreme, & pai- 


ſerent une longue ſuite de beaux jours 
dans une gloire & dans une félicité 
qu'on auroit peine a bien decrire. 


Vaila, Madame, la tres- metveil- 
leuſe Hiſtoire de Finette. Je vous 
avoue que je Pai brodee , & que je 
vous Lai contee un peu au long; mais 


quand on dit des contes, c'elt une 


1 
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which had been exacted from him 
by artifice. 

However, if Finetta had not been 
ever perſuaded, that diſtruſt is the 
mother of ſecurity, she had been kil- 
led and her death been the cauſe of 
that of Bel- a- voir: and then, after- 


Wards, people would have reaſoned 


at leiſure upon the oddneſs of this 
Prince's fentiments. Happy prudence 


and preſence of mind! which 


ſerved this Princely pair from the 
molt dreadful misfortunes , for a ſwee- 


teſt and moſt delightful ſituation. 


They always retained for each other 
a very great tenderneſs, and paſſed 
thro' a long ſucceſſion of happy days, 
with fo much felicity and glory, as 
is impoſſible for the moſt able pen 
or tongue to deſcribe. 
' Your ladyship has now heard the 
wonderful hiſtory of Princeſs Fineita, 


which is not only very famous, but 


as tradition informs us, alſo of ve- 
ry great antiquity, which aſſures us, 


— 
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marque que Pon n'a pas beaucoup 
d'affaires, on cherche a s'amuſer, 
& il me paroit qu'il ne coũte pas 


plus de les alonger, pour faire durer 


davantage la converſation : d'ail- 


leurs, il me ſemble que les circonſ- 


tances font le plus ſouvent PFagre- 
ment de ces hiſtoires badines. Vous 
pouvez eroire, charmante Comteſſe, 
qu'il eſt facile de les reduire en 
abrege. Je vous aſſure que quand 
vous voudrez , je vous dirai les aven- 


tures de Finette en fort peu de mots. 
Cependant ce reſt pas ainſi que Pon 
me les racontoit quand J'etois en- 


fant; le recit en duroit au moins une 
honne heure. 

Je ne doute pas que vous ne oth 
chiez que ce Conte eſt tres-fameux : 


mais je ne ſais i vous Etes informee 


de ce que la tradition nous dit de 


ſon antiquite. Elle nous aflure que 


les Troubadours, ou Conteurs de 
Provence , ont invente Finette , bien 
long-temps devant qu'Abeilard, ni 
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that the Troubadours, or Storiogra- 


phers of Provence, invented Finetta 


a long while before Abeilard, or the 
celebrated count Thibaud ot Cham- 


pagne obliged the world with their 
Tomances. 


[t 1s certain , that theſe kinds of 
fables contain abundance of good 
morality, and for that reaſon ought 


to be told to little children in their 


very infancy , to inſpire them beti- 
mes with virtue ſo eminently bril- 
lant in your ladyship. I know not, 
Madam ; whether you ever hear Fi- 


netta * of at that age : but for 
* part: 
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le celebre Comte Thibaud de'Cham- 
pagne euſſent produit des Romans, 
Ces ſortes de fables renferment une 
bonne morale. Vous avez remarque : 
avec beaucoup de juſteſſe, qu'on fait. 
parfaitement bien de les racontet | Her 
aux enfants, pour leur inſpirer a- AE 
mour de la vertu. Je ne ſais pas fi Þ To 
dans cet age on vous a parle de Oe 


Finette : mais pour moi, Tok 
| ol i Her 

Cent Kn fois ma Gouvernante, * 

Au lieu de fables animaux, | Wh 


M'a raconte les traits moraux 


De cette hiſtoire ſurprenante. © 

On y voit, accable de maux, Lo 

Un Prince dangereux, qu'une noire malice | Ar 
Entraina dans l horreur du vice. Fe 

On y voit naturellement , | Ar 

Que deux imprudentes Princeſſes, | Re 


Qui paſſoient tous les jours dans des vaines 
molleſſes, 
Et tomberent indignement 
Dans un affreux égarement, 
| Recurent pour le prix de leurs laches foibleſſes, 
| Un prompt & juſte chatiment. 
Mais autant que Ion voit dans cette belle 
hiſtoire, 
Le vice puni, malheureux, 
Autant on voit les vertueux 
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ns, R | I. 


ne 4 hundred times and more, to me, of old, 
Inſtead of fables made of beaſts nad owl. 
Cy Of cocks and bulls, the bat and owl, 
| The morals of this tale my nurſe has told. 

Here with one little glance, we ſee 
A Prince reduc'd to utmoſt miſery 
| A dangerous Prince , whoſe fable mind 
| To perperrate moſt horrid crimes inclin d, 
Q'erwhelm'd profoundly low 
| In endleſs shame, irreparable woe. 


II. 


| Here too, as in a magic glaſs, 3 is shown; g 

| How two imprudent ladies royal born, 

| Whom every princely virtue should adorn, . 
Of their high character unworthy grown; 
By paſſing all their time in Indolence, 

Loſt to all honour's noble, ſence 8 | 

| And to ſtrict virtue having {mall regard, 
Fell horribly to acts of fouleſt Shame, 

| And ftain'd indelibly their royal name, 


8 | Receiving for their crime a prompt and Juſt 
vaines ol reward, 


III. 


| But if we ſee in chis delightfal Tale 
The Vicious punish'd , fo we likewiſe ſee 
Virtue triumphant , and prevail, 


Loaded with glorious ſpoils of victory. 

After a thouſand incidents which none 
Could e'er foreſee , or in the leaſt ſurmiſe 3 
Finetta, prudent , ſage, diſcreet and wiſe, 
And bel. u-voir, chat gen'rous Prince ſerene, 
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efles, 
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Triomphans & couverts de gloire. 
Apres mille incidens qu'on ne ſauroit preyoir , 

La ſage & prudente Finette , | 

Et le genereux Bel-a- voir, 

Goutent une gloire parfaite. 

Oui, ces Contes frappent beaucoup, 


Plus que ne font les faits & du Singe & du Loup, 


J'y prenois un plaiſir extreme 5 
Tous les enfans en font de meme : 


Mais ces Fables plairont juſqu'aux plus grands 


eſprits, 
Si vous voulez, belle Comteſle, 
Par vos heureux ralens, orner de tels recits. 
- L'antique Gaule vous en preſſe; 
Daignez donc mettre dans leurs jours 


5 Les Contes: ingenus, quo que remplis d'adreſſe, 


- Qu'ont inventè les Troubadours. 


| Le ſens myſterieux que leur tour enveloppe , 


Egale bien celui d Eſope. 


oir, 


up, 
ands 
8. 


jours 


eſſe, 


PPE » 


eſs'd 


Bleſs'd in the love of his beloved Queen, 


| Reading or hearing of theſe kinds of Tales, 
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In perfect glory mount the royal throne. 


In fact theſe Tales ſtrike deeper on the mind, 
Afford diverſion and inſtruction more, 
Than thoſe invented heretofore , 

Or in the modern mint of fable coin'd , 
Of beaſts and birds, of gnats and flies, 
And all thoſe inconſiſtent reveries, 

( A Gallimawfry ſtrange , God knows) 
Of Monky Barbers , Monkey Beaus , 
The graduate Aſs, and proud exal.ed Pie, 
With little doctor Elephant ſo ily, 
And all what elſe we Fabuliſts invent, 
Retail'd in pretty ſterile chiming cant. 


I can't but own I take delight extreme 


So much their ſweet ſimplicity prevails: 

But more diffuſive would their beauties riſe 
Of more extent their moral virtues prove, 
Did noble Ladies in their families 

Admit them audience, and their lecture love, 
The myſtic meanings, which their Tour contains, 
Like vital gold lock d up in min' ral veins , 
Thoſe in his tales by Æſop wrap'd ſo well, 
Certainly equal ; and , ſome ſay , excel, 
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LAVEUVE 
R SES DEUX 
FIL LES. 
F.4 BL. E. 


II y avoit un jour une veuve, aſ- 
ſeꝛ "oe femme, qui avoit deux 
filles, toutes deux fort aimables; Vai- 
nee . nommoit blanche, la ſecande 
Vermeille. On leur avoit donne ces. 
noms , parce quelles avoient , Pune 
le plus beau teint du monde, & la 
ſeconde des joues & des levres ver- 
meilles comme du corail. Un jour 
cette bonne femme étant pres de fa 
porte à filer, vit une pauvre Vieille 
qui avoit bien de la peine a ſe trai- 
ner avec ſon baton. Vous etes bien = 
fatiguee , dit la bonne femme a la 
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THE WIDOW 
AND HER TWO 
D. A UVECXLTHER So 
A FABLE. 

O NCE upon a time there was a 


widow, a good {ſort of woman, Who 
had two daughters, both very amia- 
ble; the elder was called Blanche, 
and the younger Vermeille. They had 
received theſe names, becauſe one 
had the faireſt complexion imagina- 
ble, and the other cheeks and lips 
which vyed with coral in vermil- 
lion. One day as this good woman 
Was near her door a ſpiuning she 
{pied a poor hag who with difficulty 
dragged herſelf along by the helps of 
a ſtick. You are much fatigued, ſays 

the good woman to the hag ; fat 
down a moment to reſt , and imme- 


1 2 
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Vielle ; aſſeyez - vous un moment pout 
vous repoſer „& auſſi-töt elle dit a 
ſes filles de donner une chaiſe à cette 
femme. Elles ſe leverent toutes les 
deux; mais Vermeille courut plus fort 
que ſa ſœur, & apporta la chaiſe. 
Voulez-vous boire un coup, dit la 
bonne femme à la Vieille? De tout 
mon cceur , repondit - elle; il me 
ſemble meme, que je mangerois bien 
un morceau , ſi vous pouviez me don- 
3 quelque choſe pour me ragoiiter, 
Je vous donnerai tout ce qui eſt en 
mon pouvoir, dit la bonne femme; 
mais comme je ſus pauvre, ce ne ſera 
pas grand'chote. En mème- temps elle 
clit à ſes filles de ſervir la bonne 
Vieille, qui ſe mit à table; & la bonne 
femme commanda a Painee d'aller 
cueillir quelques prunes, ſur un pru- 
nier qu elle avoit plante elle-meme , 
& qu'elle aimoit beaucoup. Blanche, 
au- lieu d'obèir de bonne grace a ſa 
mere, murmura contre cet ordre , 
& dit en elle-meme : Ce n'eſt pas 
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diately she defired her daughters to 
give a chair to this woman. The 
both got up; but Vermeille ran faſter 
than her ſiſter, and brought the chair. 


Would you take a drink 5 ſaid the 


good woman to the hag? with all 
my heart, anſwered she; I even fan- 
cy I could eat a bit, if you could 


give me ſomething to my taſte, I 


Shall give you whatever 1s in my 
power, ſaid the good woman; but 
as I am poor, that will not be much. 

At the ſame time she deſired her 
daughters ſerve the good hag who fat 
down to table; and the good woman 
ordered the elder to go and gather 
ſome plumbs of a plumb-tree she had 


planted herſelf and loved ver much. 


Blanche inſtead of obeying her mo- 
ther with a good grace, murmured 
againſt this order, and said in her- 
ſelf; it is not for this old glutton 
that I have had ſo much care of my 
plumb - tree. She did not however 
dare refuſe ſome plumbs; but she 
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pour cette vieille gourmande que j'ai 
eu tant de ſoin de mon prunier. Elle 
n'oſa pourtant pas refuſer quelques 
prunes; mais elle les donna de mau- 
vaiſe grace, & a contre - cœur. Et 
vous, Vermeille, dit la bonne femme 
a la ſeconde de ſes filles, vous na- 
vez pas de fruit à donner à cette 
bonne Dame; car vos raiſins ne font 
pas mirs, Il eſt vrai, dit Vermellle ; 
mais Jentends ma poule qui chante , 
elle vient de pondre un ceuf; & ſi 
Madame veut Pavaler tout chaud , 

je | le lui offre de tout mon coeur. En 
meme: temps, ſans attendre la reponſe 
de la Vieille, elle courut chercher 
ſon uf; mais dans le moment qu'elle 
le oreſentoit a cette femme, elle diſ- 
parut, & Pon vit a ſa place une belle 
Dame, qui dit a la mere: Je vais 
recompenſer vos deux filles ſelonleur 
merite. L'ainèe deviendra une grande 
Reine, N la ſeconde une Fermiere : 
& en meme: temps ayant frappe la 
maiſon de ſon baton, elle diſparut, 
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gave them with a bad grace and 
againſt her grain. And you, Ver- 
meille, ſaid the good woman to her 
ſecond daughter „you have no fruit 
to give this good Lady; for your gra- 


pes are not ripe. That is true, ſays 
Vermeille; but I hear my hen cro- 


wing, she has juſt an agg, and if 
Madam will ſwallow it quite hot, 
J offer it to her with all my heart. 


At the ſame time, without waiting 


for the hags anſwer, she ran to fetch 


the egg; but the moment she was 


preſenting it to this woman, she 
vanished, and in her ſtead there ap- 
peared a beautiful Lady who ſaid to 
the mother I will reward your 


two daughters according to their me- 


rit. The elder shall become a great 
Queen, and the younger shall be 
miſtreſs of a farm; and immediately 


having ſtruck the houſe with her ſtick, 
it diſappeared, andin it's ſtead they 


law a pretty farm-houſe. There is your 


lot, ſaid she to Vermellle; I know | 
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& Von vit dans la place une jolie 
Ferme. Voila votre partage, dit-elle 
a Vermellle; je ſais que je vous donne 
a chacune ce que vous aimez le mieux. 
La Fee Ygeloigna , en diſant ces pa- 
roles; & la mere, auſſi-bien que les 
deux filles, referent fort Etonnees. 
Elles entrerent dans la Ferme , & fu- 
rent charmees de la Pproprete des 
meubles. Les chaiſes n*#toient que de 
bois; mais elles etotent ſi propres , 
qu'on % voyoit comme dans un mi- 
roir. Les lits etoient de toile, blan- 
che comme la neige. II y avoit dans 
les etables vingt moutons , autant de 
brebis; quatre bœufs , quatre vaches 3 
& dans la cour, toutes ſortes d' ani- 

maux, comme de poules, de ca- 
nards, des pigeons, & autres. II y 
avoit auſſi un joli jardin, rempli de 

fleurs & de fruits. Blanche voyoit 
ſans jalouſie le don qu / on avoit fait 
a fa ſceur „& elle n'ttoit occupee 
que du plaiſir qu'elle auroit a Ctre 
Reine, Tout un coup elle entendit 
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I give unto each what each likes 
| beſt. In ſaying theſe words the fairy 


withdrew; and the motber as Well as 
the daughters remained much aſtonis- 
hed. They went into the farm-houſe , 
and were charmed with the neatneſs of 
the furniture. The chairs were but of 
wood, but they were ſo neat, that they 
could ſee themſelves in them, as in a 
looking glaſs. The beds were of li- 
nen white as ſnow. In the ſtables 
there were twenty wethers, and as 
many ewes; four oxen, and four 
cows; and in the yard all ſorts of 
animals, ſuch as hens, ducks, pi- 
geons and others. There was like- 
wiſe a handſome garden, full of flo- 
wers and fruit. Blanche saw without 
envy the gift that was beſtowed on 
her ſiſter, and she was quite taken 


up with the pleaſure she would have 


in being a Queen. All on a ſudden 
she heard hunts men paſs; and going 
to the door to ſee them , che appea- | 
red fo beautiful to the king, that he 
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paſſer des Chaſſeurs; & tant allee 
ſur la porte pour les voir, elle parut 
ſi belle aux yeux du Roi, qu'il rẽſo- 
lut de Vepouſer. Blanche, étant de- 
venue Reine, dit a fa [wit Ver- 
meille : Je ne yeux pas que vous 
ſoyez Fermiete; venez avec mol, 
ma ſœur, je vous ferai epouſer un 
grand Seigneur. Je vous ſuis bien obli- 
gee , ma ſœur, repondit Vermellle; 
mais je ſuis aceoutumee a vivre a la 
campagne, & je veux y reſter. La 
Reine Blanche partit donc; & elle 
etoit ſi contente, qu'elle paſa plu- 
ſieurs nuits ſans dormir de joie. Les 
premiers mois elle fut fi occupee de 
ſes beaux habits , de bals, de come- 
dies, quelle ne penſoit a autre choſe. 
Mais bientöt elle S accoutuma a tout 
cela, & rien ne la divertiſſoit plus; 
au contraire, elle eut de grands cha- 
grins. Toutes les Dames de la Cour 
Fo rendoient degrands reſpects, quand 
elles etoient devant elle; mais elle 


ſavoit qu belles ne Vaimoient pas, & 
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reſolved to marry her. Blanche, be- 
come Queen, ſaid to her ſiſter Ver- 
meille : I will not have you to be 
miſtreſs of a farm; come with me, 
ſiſter, I will marry youto a great Cord. 


I thank you, fiſter , replied Ver- 


meille ; but I am accuſtomed to live 
in the country, and I chooſe to re- 
main in it. Queen Blanche then ſer 
out ; and she was ſo well ſatisfied, 
that she paſſed ſeveral nights without 
sleeping for joy. The firſt months 
che was ſo occupied with her fine 
drefles, with balls and plays, that 


She thought of nothing elſe; but she 


ſoon became accuſtomed to all thar 

and nothing amuſed her any more; 
on the contrary she had great trou- 
bles. All the ladies of the court paid 
her great reſpect, when they where 
in her preſence; but she knew they 
did not love her, and that they 
uſed to ſay; ſee that little peaſant 
girl „how she acts the great lady, the 
king has a very mean heart to ha- 
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qu'elles diſoĩent: Voyez cette petite 
Payſanne, comme elle fait la grande 
Dame; k Roi a le cœur bien bas 
d'avoir pris une telle femme. Ce 
diſcours fit faire des reftexions au Roi. 
Il penſa qu'il avoit eu tort depou- 
ſer Blanche; & comme ſon amour 
pour elle etoit paſſe, il eut un grand 
nombre de maitrefles. Quand on vit 
que le Roi n'aimoit plus fa femme, 
on commenqqa a ne plus lui rendre 
aucun devour. Elle étoit tres-malheu- 
reuſe; car elle n'avoit pas une ſeule 
bonne amie, a qui elle put conter 
ſes chagrins. Elle voyoit que c'etoit 
Ja mode a la Cour de trahir ſes amis 
par intèrèt, de faire bonne mine a 
ceux que Pon haiſſoit, de mentir a 
tous moments. Il falloit E tre ſerieuſe , 
parce qu'on lui difoit qu'une Reine 
doit avoir un air grave & majeſ- 
| tueux. Elle eut pluſieurs entants; & 
pendant tout ce temps, elle avoit un 
Medecin aupres delle , qui exami- 


noit tout ce * 'elle mangeoit, & lui 
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ving taken ſuch a woman. This man- 
ner of talking made the king reflect. 


He judged he had done wrong in mar- 


rying Blanche; and as his love for her 
was at an end, he kept a great num- 
ber of miſtreſſes. When they percei- 
ved the king loved his wife no more, 
they began to fail in their duty to- 
wards her. She was very unhappy; 
for she had not one good friend, to 
whom she could tell her troubles, 


She ſaw it was the fashion at court 


to betray one's friends through inte- 
reſt , to chew a fair countenance to 
thoſe one hated, and to lie every 
moment. She muſt be ſerious, be- 
cauſe rhey told her a Queen Should. 
have a grave majeſtic air. She had 
ſeveral children; and during all that 
time, she had a phyſician by her, 
who examined whatever she eat, 


and deprived her of every thing she 


liked. They put no ſalt in her broth; 
they forbad her to walk, when she 
had a mind for it; in a word she was 
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Gtoit toutes les choſes qu'elle aimoit. 
On ne mettoit point de ſel dans ſes 
bouillons ; on lui defendoit de ſe pro- 
mener , quand elle en avoit envie; 
en un mot, elleEtoit contredite depuis 


le matin juſqu' au ſoir. On donna des 


gouvernantes à ſes enfants, qui les 
elevoient tout de travers, ſans qu'elle 


elt la liberté d'y trouver a redire. 


La pauvre Blanche ſe mouroit de 


chagrin , & elle devint fi maigre, 
qu'elle faiſoit pitie a tout le monde. 


Elle n'avoit pas vu fa ſœur depuis 
trois ans quelle etoit Reine, parce 
qu'elle penſoit qu'une perſonne de 
ſon rang ſeroit deshonoree d'aller 
rendre viſite à une Fermiere; mais 


ſe voyant accablee de melancolie, 


elle reſolut d'aller paſſer quelques 
jours a la campagne pour ſe defen- 
 nuyer. Elle en demanda la permiſſion 
au Roi, qui la lui accorda de hon 


cœur, parce qu'il penſoit qu'il ſeroit 


debarraſſe delle pendant quelque 
temps. Elle arriva ſur le foir 2 la 
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contradicted from morning till night. 


They gave governeſſes to her chil- 
dren who educated them quite wrong , 
while she was not at liberty to cor- 
rect them. Poor Blanche was dying 
with chagrin, and she became ſo 
thin that she raiſed pity in every 
one. She had not ſeen her ſiſter for 
three years that she was Queen, be- 
cauſe she thought a perſon of her 
rank would be dishonoured by pay- 
ing a viſt to the miſtreſs of a farm; 
but finding herſelf over whelmed with 
melancholy, she reſolved to go ſpend 
ſome days in the country to relieve 
her troubled mind. She asked the 
king's leave, who granted it with 
all his keart , becauſe he reflected he 
would be rid of her for ſome time. 


She arrived in the evening at Ver- 


meille's farm, and she ſay at a di- 


ſtance, before the door, a crowd of 


chepherds and chepherdeſſes dancing 


and diverting themſelves with all their 
hearts, Alas! faid the Queen with 2 
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Ferme de Vermeille, & elle vit de 
loin, devant la porte, une troupe 
de Bergers & de Bergeres, qui dan- 
ſoient & ſe divertiſſolent de tout leur 
cœut. Helas'! dit la Reine, en ſou- 

pirant, où eſt le temps que je me 
divertiſſois comme ces pauvres gens? 


perſonne n'y trouvoit a redire. D'a- 


bord quelle parut , fa ſœur accourut 
pour l'embraſſer. Elle avoit un air fi 
content, elle etoit ſi fort engraiſſée, 
que la Reine ne put Sempecher de 
pleurer en la regardant. Vermeille 
avoit Epouſe un jeune Payſan, qui 
n'avoit pas de fortune; mais il ſe ſou- 
venoit toujours que ſa femme lui avoit 
donnè tout ce qu'il avoit, & il cher- 
choit, par ſes manieres complaiſan- 
tes, à lui en marquer ſa reconnoiſ- 
ſance. Vermeille n'avoit pas beaucoup 
de domeſtiques; mais ils Paimoient 
comme &ils euſſent été ſes enfants, 
parce qu'elle les traitoit bien. Tous 
ſes voiſins Vaimoient auſſi, & cha- 
cun s empreſſeit a lui en donner des 


ſigh, what is become of the time 


when ] diverted myſelf like theſe poor 


people? no one blamed me. As ſoon 
as She appeared, her fiſter ran to 
embrace her. She had ſo contented 
an air, and was become fo fat, that 
the Queen on looking at her could 
not refrain from tears. Vermeille had 
married a young peaſant , who had 
no fortune; but he always remem- 
bered that his wife had given him 


all he had, and he ſtudied by his 


complaiſant manners to shew her his 
gratitude. Vermeille had not many 

ſervants; but they loved her as if 
they were her children, becauſe she 
uſed them well. All her neighbours 
loved her likewiſe, and each was 


anxious to give her proofs of it. She 


had not much money, but she did 
not want it; for she drew from her 
own lands corn, wine and oil. Her 
flocks ſupplied her with milk, with 


which she made butter and cheeſe 3 


She ſpun the woll of her sheep to 
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preuves. Elle n'avoit pas beaucoup 
dargent, mais elle n'en avoit pas 
beſoin; car elle recueilloit, dans ſes 
terres, du bled, du vin & de l'huile. 


Ses troupeaux lui fourniſſoient du lait, 


dont elle faiſoit du beurre & du fro- 
mage. Elle filoit la laine de ſes mou- 
tons, pour ſe faire des habits, auſſi- 
bien qu'à ſon mari, & a deux en- 
fants qu'elle avoit. Ils ſe portoient 
à merveille; & le ſoir quand le temps 
du travail étoit paſſé, ils ſe diver- 
tiſloient A toutes ſortes de jeux. He- 


las! Secria la Reine, la Fee m'a fait 
un mauvais preſent , en me donnant 


une Couronne. On ne trouve point 
la joie dans les Palais magnifiques , 
mais dans les occupations innocentes 
de la campagne. A peine eut-elle dit 
ſes paroles, que la Fee parut. Je wai 
pas pretendu vous réècompenſer, en 
vous faiſant Reine, lui dit la Fee; 
mais pour vous punir, parce que vous 
m aviez-donne vos prunes a contre- 
cœur. Pour Ctre heureux , il faut; 


up 


Jas 
ſes 
le. 
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make clothes for herſelf, her husband 
and two children she had. They 
were in perfect health; and in the 
evening, when the time for work 


was over, they amuzed themſelves 


with all ſorts of play. Alas! cried 


the Queen, the fairy made me a 


bad preſent , in giving me a crown. 
We don't find joy in magnificent pa- 
laces; but in the innocent occupa- 


tions of the country. She had ſcarce 
{poke theſe words, when the fairy 


appeared. I dit not mean to reward 


you in making you a Queen, ſaid 


the fairy to her, but to punish you, 
becauſe you gave me the plumbs 
againft your will. To be happy , you 
muſt like your ſiſter, poſſeſs only 


what is neceſſary , and wish for no ; 


more. Oh, Madam. cried Blanche, 
you have taken ſufficient revenge; 
put an end to my unhappineſs. It is 
at an end, replied the fairy. The 
king loves you no more, he juſt 
married another wife; and tomorrow 
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comme votre ſceur , ne poſſeder q que 
les choſes neceſſaires, & n'en point 
ſouhaiter da vantage. Ah, Madame, 
Seeria Blanche, vous vous Etes aſſez 
vengee; finifſez mon malheur. 1! eſt 
fini, reprit la .Fee. Le Roi, qui ne 
vous aime plus, vient d'épouſer une 
autre femme; & demain ſes Officiers 
viendront vous ordonner de ſa part, 
de ne point retourner à ſon Palais. 
Cela arriva comme la Fee Pavoit pre- 
dit, & Blanche paſſa le reſte de ſes 
jours avec ſa ſœur Vermeille, avec 
toutes ſortes de contentements & de 
plaiſirs, & elle ne penſa jamais a la 
Cour, que pour remercier la Fee de 
Tavoir ramenee dans ſon Village. 


FIN. 
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his officers will come to order you 
in his name, not to return to his 
palace. It happened as the fairy had 
foretold, and Blanche ſpent the re- 
mainder of her days with her ſiſter 
Vermeille, amidſt all ſorts of ſatiſ- 
faction and pleaſure, and she never 


thought on the court, but to thank 


the fairy for having RO her back 
to her FIG 
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